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ዯንብ ቁጥር ፭፻፹፮/፪ሺ፲፰ 

ሇኢንቨስትመንት ስሇሚሰጥ የታክስና ቀረጥ 

ማበረታቻ የወጣ የሚኒስትሮች ምክር ቤት ዯንብ 

 

 
 

   የገቢ ግብር አዋጅ (እንዯተሻሻሇ) ቁጥር 

፱፻፸፱/፪ሺ፰ አንቀጽ ፩፻፭ በኢንቨስትመንት 

ሕጉ መሰረት ኢንቨስትመንት ፈቃዴ የተሰጣቸው 

ባሇሀብቶች ሉሰጣቸው የሚገባው የገቢ ግብር 

ማበረታቻ የሚኒስትሮች ምክር ቤት በሚያወጣው 

ዯንብ ሉወሰን እንዯሚገባ የሚዯነግግ በመሆኑ፤ 

 

   የኢንቨስትመንት ማበረታቻ የሚኒስትሮች 

ምክር ቤት ዯንብ (እንዯተሻሻሇ) ቁጥር 

፭፻፲፯/፪ሺ፲፬ አንቀጽ ፯ የሚኒስትሮች ምክር 

ቤት በዯንቡ የተቋቋመውን የገቢ ግብር 

የማበረታቻ ዓይነት በላሊ የማበረታቻ አይነት 

ሉተካው እንዯሚችሌ የሚዯነግግ በመሆኑ፤ 

 

 

 

 

 
 

REGULATION No. 586/2026 

FOR INVESTMENT   PROVIDING TAX 

AND CUSTOMS INCENTIVE   

COUNCIL OF MINISTERS 

REGULATION 

   WHEREAS, pursuant to Article 105 of 

the Income Tax Proclamation (as amended) 

No. 979/2016, income tax incentives for 

investors holding an investment license 

under the Investment Law shall be 

determined by Regulations issued by the 

Council of Ministers; 

   WHEREAS, Article 7 of Council of 

Ministers Regulation (as amended) No. 

517/2022 on Investment Incentives provides 

that the Council of Ministers may replace the 

income tax incentive established under the 

Regulation with a new incentive system; 

 

 

 

 
 

32nd Year No. 17 

ADDIS ABABA, 23rd February, 2026 

 

       ፴፪ኛ ዓመት ቁጥር ፲፯ 
አዱስ አበባ የካቲት ፲፮ ቀን ፪ሺ፲፰ 
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   የኢንቨስትመንት ማበረታቻው አፈፃፀምን 

መሰረት ያዯረገ  እንዱሆን በማዴረግ ሇኢኮኖሚው 

እዴገት አስተዋጽኦ ሊሊቸው ከፍተኛ ካፒታሌ 

ሇሚጠይቁ የኢንቨስትመንት መስኮች 

እንዯየካፒታሌ መጠኑ ትኩረት በመስጠት 

ማበረታታት እንዱያስችሌ ማዴረግ አስፈሊጊ በመሆኑ፤ 

   በዚህም ቅዴሚያ በሚሰጣቸው 

የኢንቨስትመንት መስኮች ሊይ ያተኮረ፤ በስራ 

ሊይ የሚውሇውን ካፒታሌ ከግምት ውስጥ 

የሚያስገባ እና በአፈፃፀም ሊይ የተመሰረተ 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ ስርአት ስራ ሊይ 

ማዋሌ አስፈሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፤  

 

 

   ማበረታቻዎችን በተመሇከተ ተጠያቂነትን 

ሇማጎሌበት፣ ከዓሇም አቀፍ ተሇዋዋጭ ሁኔታዎች 

ጋር እንዱጣጣም ሇማዴረግ እና የሚሰጡት 

ማበረታቻዎች ቀሊሌ እና ግሌፅ እንዱሆኑ 

ማዴረግ አስፈሊጊ በመሆኑ፤ 
 

   የሚኒስትሮች ምክር ቤት በኢንቨስትመንት 

አዋጅ ቁጥር ፩ሺ፩፻፹/፪ሺ፲፪ አንቀፅ ፲፯ የገቢ 

ግብር አዋጅ (እንዯተሻሻሇ) ቁጥር ፱፻፸፱/፪ሺ፰ 

አንቀጽ ፩፻፭  እና በጉምሩክ አዋጅ ቁጥር 

፰፻፶፱/፪ሺ፮ (እንዯተሻሻሇ) አንቀጽ ፩፻፳፱ ንዑስ 

አንቀጽ ፮ መሠረት ይህን ዯንብ አውጥቷሌ፡፡ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

   WHEREAS, it has become necessary to 

make the investment incentive system 

performance-based, supporting incentives 

for capital-intensive sectors that contribute to 

economic growth while considering the 

capital employed; 

   WHEREAS, it is necessary to implement 

a performance-based investment incentive 

scheme that prioritizes strategic investment 

sectors, takes into account of capital 

employed, and ensures that incentives are 

granted strictly on the basis of measurable 

performance; 

   WHEREAS, it is necessary to strengthen 

accountability in the administration of 

incentives, ensure alignment with global 

economic dynamics, and make incentive 

regimes simple, transparent; 

   NOW, THEREFORE, the Council of 

Ministers hereby issues this Regulation 

pursuant to Article 17 of Investment 

Proclamation No. 1180/2020, Article 105 of 

the Income Tax Proclamation (as amended) 

No. 979/2016, and Article 129 Sub Article 6 

of Customs Proclamation No. 859/2014 (as 

amended). 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፳፱ 
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ክፍሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ ዴንጋጌዎች  

፩.  አጭር ርዕስ 

ይህ ዯንብ “ሇኢንቨስትመንት ስሇሚሰጥ 

የቀረጥና ታክስ ማበረታቻ የሚኒስትሮች ምክር 

ቤት  ዯንብ ቁጥር ፭፻፹፮/፪ሺ፲፰” ተብል 

ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

፪.  ትርጓሜ 

ሇቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው 

ካሌሆነ በስተቀር በዚህ ዯንብ ውስጥ፡- 

 
 

፩/ “የኢንቨስትመንት ማበረታቻ” ማሇት በዚህ 

ዯንብ መሰረት ሇማበረታቻ ብቁ ሇሆነ 

ኢንቨስትመንት የሚሰጥ ማበረታቻ ነው፤ 

  

፪/ “የካፒታሌ ወጪ ተቀናሽ” ማሇት አንዴ 

ኢንቨስትመንት ስራ በሚጀምርበት ወቅት 

ሇካፒታሌ ንብረቶች ባወጣው ወጪ ሊይ 

በተወሰነ መቶኛ የሚሰሊ ሇአንዴ ጊዜ ብቻ 

የሚፈቀዴ እና በሰንጠረዥ ፪ መሰረት 

የሚፈጸም ተቀናሽ ወጪ ነው፤ 

 

 

፫/   “ኢንቨስትመንት” ማሇት አዱስ ኢንቨስትመንት 

ወይም የነባር ኢንቨስትመንት ማሻሻያ 

ወይም ማስፋፊያ ነው፤ 

 

 

 

 

 

 

PART ONE 

GENERAL PROVISIONS 

 

1.  Short Title  

This Regulation may be cited as the 

“For Investment   Providing Tax and 

Customs Incentive   Council of 

Ministers Regulation No. 586/2026.” 
 

2.  Definition 

Unless the context requires otherwise, 

in this Regulation: 

 
 

         1/ “Investment Incentives” means the 

incentives, granted to eligible 

investment in accordance with this 

Regulation;  

        2/  “Deduction of Capital 

Expenditure” means a one-time 

deduction calculated as a 

percentage of the cost of capital 

assets incurred by an investment at 

the commencement of operations 

and provided based on in 

accordance to Table 2 of the 

Regulation; 

        3/  “Investment” means a new 

investment or upgrading or 

expansion of an existing 

investment; 

 

 

 

 

 

 

        

፲፱ሺ፭፻፴ 
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፬/ ”የአፈጻጸም ስምምነት” ማሇት በባሇሀብቱ  

እና አግባብ ባሇው የኢንቨስትመንት 

ወይም በማዕዴን ጉዲይ ሊይ ኃሊፊነት 

በተሰጠው የመንግሥት መሥሪያ ቤት 

መካከሌ በዚህ ዯንብ አንቀጽ ፳፮ 

በተመሇከተው መሰረት የሚዯረግ ውሌ 

ነው፤ 

፭/ “ከመዯበኛው ያነሰ” ማሇት በገቢ ግብር 

አዋጅ ቁጥር ፱፻፸፱/፪ሺ፰ (በአዋጅ ቁጥር 

፩ሺ፫፻፺፭/፪ሺ፲፯ እንዯተሻሻሇ) አንቀጽ 

፲፱ መሰረት በንግዴ ስራ ገቢ ሊይ 

ተፈጻሚ ከሚሆነው መዯበኛ የማስከፈያ 

መጣኔ ያነሰ እንዯ ሌዩ ማበረታቻ 

ሇባሇሀብቶች  ተፈጻሚ የሚሆን የንግዴ 

ሥራ ገቢ ግብር የማስከፈያ መጣኔ ነው፤ 

 

 

፮/  “አዋጅ” ማሇት የኢንቨስትመንት አዋጅ 

ቁጥር ፩ሺ፩፻፹/፪ሺ፲፪ ነው፤ 

፯/   “ካፒታሌ” ማሇት   የአገር   ውስጥ    ወይም  

 የውጭ     ገንዘብ፣    የሚተሊሇፍ         ሰነዴ፣ 

የማምረቻ ወይም የአገሌግልት መስጫ 

መሳሪያ፣ ህንጻ፣ የሥራ ማስኬጃ ካፒታሌ፣ 

የንብረት መብት፣ የአዕምሯዊ ንብረት 

መብት ወይም ላሊ የሚዲሰስ ወይም 

የማይዲሰስ የንግዴ ሀብት ነው፤ 

፰/  “የካፒታሌ ዕቃ” ማሇት ሇሽያጭ የሚውለ 

ምርቶችን ሇማምረት ወይም 

አገሌግልቶችን ሇመስጠት ጥቅም ሊይ 

የሚውሌ፣ ከአንዴ ዓመት ሊሊነሰ ጊዜ 

ኢኮኖሚያዊ ጠቀሜታ ያሇው መሣሪያን 

እና እነዚህን የመሳሰለ ግዙፋዊ ሀሌዎት 

ያሊቸውን ላልች ንብረቶች 

ይጨምራሌ፤ 

4/  “Performance Agreement” means a 

legally binding contract concluded 

between an investor and the relevant 

investment or the government 

institution mandated for mining 

activities pursuant to Article 26 of this 

Regulation; 
 

 

 5/ “Reduced from the Regular” means a 

reduced business income tax rate 

granted to an investor as a special 

incentive, set below the regular rate 

applicable to business income pursuant 

to Article 19 of Income Tax 

Proclamation No. 979/2016 (as 

amended by Proclamation No. 

1395/2025);  

 

  6/  “Proclamation” means Investment 

Proclamation No. 1180/2020; 

 

     7/  “Capital” means domestic or foreign 

currency, negotiable instruments, 

machinery or equipment, buildings, 

working capital, property rights, 

intellectual property rights, or any 

other tangible or intangible business 

assets; 

 

     8/  “Capital Good” means equipment or 

similar tangible assets used to 

produce goods or render services for 

consideration, with a useful economic 

life of not less than one year; 

 

 
 

፲፱ሺ፭፻፴፩ 
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፱/ “ማምረት” ማሇት በኢትዮጵያ ውስጥ 

የኢንደስትሪ ሂዯትን በመጠቀም ጥሬ 

ዕቃ ወይም ግብአት በምርት ሂዯት 

ውስጥ በማሳሇፍ፤ በማቀናበር  ወይም 

ቅርጹን ወይም አገሌግልቱን በመሇወጥ 

ላሊ አዱስ መጠሪያ ወይም  ባህሪ እና 

ጠቀሜታ ያሇው ዕቃ ማውጣት ሲሆን 

ሚኒስቴሩ በሚያወጣው መመሪያ 

የሚወስናቸውን ሙለ ሇሙለ 

ተበታትነው ወዯ አገር የሚገቡ 

ዕቃዎችን መገጣጠምን ሉጨምር 

ይችሊሌ፤   

፲/  “የግንባታ ዕቃ”  ማሇት የህንጻ ወይም 

የግንባታ ስራ አካሌ የሚሆን ሇግንባታ 

ሥራ የሚውሌ ዕቃ ነው፤ 

 

፲፩/ “ሌዩ የኢኮኖሚ ዞን”፤ “የሌዩ የኤኮኖሚ 

ዞን አሌሚ”፤ “የሌዩ የኤኮኖሚ ዞን 

ንኡስ አሌሚ”፤ እና የሌዩ የኤኮኖሚ 

ዞን ዴርጅት” የሚለት ሃረጎች በሌዩ 

የኢኮኖሚ ዞን አዋጅ ቁጥር 

፩ሺ፫፻፳፪/፪ሺ፲፮ የተሰጣቸውን ትርጉም 

ይይዛለ፤ 
 

፲፪/ “ስታርታፕ” እና “የስታርታፕ ምኅዲር 

ገንቢ” የሚለት  ቃሊት  በስታርታፕ 

አዋጅ         ቁጥር           ፩ሺ፫፻፺፮/፪ሺ፲፯ 

የተሰጣቸውን ትርጉም ይይዛለ፤ 

 

 

 

 

 

    9/  “Manufacture” means the industrial 

production of goods through 

processing, transforming, or altering 

the form or function of raw materials 

or inputs in Ethiopia to produce 

goods with new characteristics, name, 

or value and includes the assembly of 

goods imported in completely 

knocked-down form, as determined 

by the Ministry in a Directive; 

 

 

 

  10/  “Construction Material” means any 

material intended to be incorporated 

into a building or other construction;  

 

  11/  The terms “Special Economic Zone,” 

“Special Economic Zone 

Developer,” “Special Economic 

Zone Sub-Developer,” and “Special 

Economic Zone Enterprise” shall 

have the meanings assigned under 

Special Economic Zone Proclamation 

No. 1322/2024; 

 12/  The terms “Startup” and “Startup 

Ecosystem Builder” shall have the 

meanings assigned under Startup 

Proclamation No. 1396/2025; 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፪ 
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፲፫/  “ተቆጣጣሪ መስሪያ ቤት” ማሇት 

የኢንቨስትመንት ተቋማት፣ የማዕዴን 

ሚኒስቴር፣ የማዕዴን ቢሮዎች፣ 

የቱሪዝም ሚኒስቴር፣ የንግዴና ቀጠናዊ 

ትስስር ሚኒስቴር፣ የታክስ ባሇስሌጣን፣ 

የጉምሩክ ኮሚሽን እና ላልች 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ አፈፃፀምን 

ሇመቆጣጠር በሕግ ስሌጣን የተሰጣቸው 

አካሊት ናቸው፤  

 

፲፬/  “የኢንቨስትመንት ተቋም” ማሇት 

የኢትዮጵያ ኢንቨስትመንት ኮሚሽን፤ 

ከኮሚሽኑ የውክሌና ስሌጣን የተሰጠው 

የፌዯራሌ መንግስት አካሌ፤ ወይም 

የኢንቨስትመንት ፈቃዴ ሇመስጠት 

ወይም ኢንቨስትመንት ሇማስተዲዯር 

ስሌጣን የተሰጠው የክሌሌ እና የከተማ 

አስተዲዯር አካሌ ነው፤ 

፲፭/ “የታክስ ባሇስሌጣን” ማሇት የገቢዎች 

ሚኒስቴር ወይም የክሌሌ መንግሥታት 

እንዱሁም የዴሬዲዋ እና የአዱስ አበባ 

ከተማ መስተዲዴሮች የገቢዎች 

ቢሮዎች ናቸው፤ 

፲፮/ “አማራጭ አነስተኛ ግብር” ማሇት በገቢ 

ግብር አዋጅ (እንዯተሻሻሇ) ቁጥር 

፱፻፸፱/፪ሺ፰ አንቀጽ ፳፫ መሰረት 

የተጣሇው ግብር ነው፤  

፲፯/ “በትርፍ ዴርሻ ሊይ የሚከፈሌ ግብር” 

ማሇት የገቢ ግብር አዋጅ (እንዯተሻሻሇ) 

ቁጥር ፱፻፸፱/፪ሺ፰ አንቀጽ ፶፯ 

መሰረት የተጣሇው ግብር ነው፤ 

 

 

 

 13/  “Regulatory Institutions” means 

investment institutions, the Ministry of 

Mines,  Mining Bureaus, Ministry of 

Tourism, the Ministry of Trade and 

Regional Integration, the Tax 

Authority, the Customs Commission, 

and any other institution legally 

mandated to regulate the 

implementation of investment 

incentives;  
 

14/  “Investment Institution” means the 

Ethiopian Investment Commission, any 

Federal entity delegated by the 

Commission, or a Regional 

Government or city administration 

authority empowered to issue 

investment permits or administer 

investment operations; 

 

15/  “Tax Authority” means the Ministry of 

Revenue or the Revenue Bureaus of 

Regional Governments and the Dire 

Dawa and Addis Ababa City 

Administrations; 
 

16/  “Minimum Alternative Tax” means 

the tax imposed pursuant to Article 23 

of the Income Tax Proclamation No. 

979/2016 (as amended); 
 

 

17/  “Tax on Dividend Income” means the 

tax imposed pursuant to Article 57 of 

the Income Tax Proclamation No. 

979/2016 (as amended); 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፫ 
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፲፰/ “የካፒታሌ ዋጋ ዕዴገት ጥቅም ግብር” 

ማሇት የገቢ ግብር አዋጅ (እንዯተሻሻሇ) 

ቁጥር ፱፻፸፱/፪ሺ፰ አንቀጽ ፷፪ 

መሰረት የተጣሇው ግብር ነው፤ 

፲፱/ “የገቢ ግብር” ማሇት  በፌዯራሌ ወይም 

በክሌሌ መንግሥታት የገቢ ግብር 

አዋጆች በሠንጠረዥ “ሐ” በተመሇከተው 

ገቢ ሊይ የተጣሇ ግብር ነው፤ 

፳/ “የጉምሩክ ቀረጥ እና ታክስ ማበረታቻ” 

ማሇት ባሇሀብቱ ሇኢንቨስትመንቱ 

አስፈሊጊ የሆኑትን የካፒታሌ ዕቃዎች፣ 

የግንባታ ዕቃዎች እና ተሽከርካሪዎችን 

ሚኒስቴሩ በሚያወጣው መመሪያ 

በሚወስነው መሰረት ከጉምሩክ ቀረጥ 

ነፃ በመሆን ወይም በአነስተኛ የቀረጥ 

ማስከፈያ መጣኔ እንዱሁም ከታክስ ነፃ 

በመሆን ወዯ አገር የሚያስገባበት 

ሥርዓት ነው፤  

፳፩/  “ቀረጥ” በጉምሩክ አዋጅ የተሰጠውን 

ትርጉም ይይዛሌ፤ 

፳፪/  “ታክስ” ማሇት ወዯ አገር ውስጥ 

በሚገቡ ወይም በአገር ውስጥ 

በሚመረቱ ዕቃዎች ሊይ የሚሰበሰብ 

የተጨማሪ እሴት ታክስ ነው፤ 

፳፫/  “የጉምሩክ አዋጅ” ማሇት የጉምሩክ 

አዋጅ  (እንዯተሻሻሇው) ቁጥር 

፰፻፶፱/፪ሺ፮ ነው፤  

፳፬/  “ሚኒስቴር” ወይም “ሚኒስትር” ማሇት 

እንዯ ቅዯም ተከተለ የገንዘብ 

ሚኒስቴር ወይም ሚኒስትር ነው፤ 

 

 

18/  “Capital gains Tax” means the tax 

imposed pursuant to Article 62 of the 

Income Tax Proclamation No. 979/2016 

(as amended); 

 

19/  “Income Tax” means the income tax 

imposed on Schedule "C" under the 

Income Tax laws of the Federal or 

Regional Governments; 

 

20/  “Customs Duty and Tax Incentives” 

means a system allowing an investor to 

import capital goods, construction 

materials, and vehicles required for the 

investment either exempt from customs 

duty or subject to a reduced rate and 

exempted from taxes in accordance with 

a Directive issued by the Ministry; 

 

 

 

21/  “Duty” shall have the meaning assigned 

under the Customs Proclamation; 

 

22/  “Tax” means Value Added Tax 

collected on goods imported into the 

country or produced domestically; 

 

23/  “Customs Proclamation” means 

Customs Proclamation (as amended) 

No. 859/2014; 

 

24/  “Ministry” or "Minister” means the 

Ministry of Finance, or Minister  

respectively; 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፬ 
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፳፭/ በዚህ ዯንብ ውስጥ ማንኛውም በወንዴ 

ጾታ የተገሇጸው ሁለ የሴት ጾታን 

ይጨምራሌ፤ 

፳፮/  በአዋጁ ትርጉም የተሰጣቸው ቃሊት 

እና ሐረጎች በዚህ ዯንብ በተሇየ ሁኔታ  

ትርጉም ካሌተሰጣቸው በስተቀር ሇዚህ 

ዯንብም ተፈፃሚ ይሆናለ፡፡ 
 

፫. የተፈፃሚነት ወሰን 

፩/  የዚህ ዯንብ ዴንጋጌዎች ማበረታቻ 

በሚያስገኙ የኢንቨስትመንት መስኮች 

የሚሰማራ  ኢንቨስትመንትን     ሇማበረታ

ታት በሚሰጡ ማበረታቻዎች ሊይ 

ተፈፃሚ ይሆናለ፡፡ 

፪/ በዚህ ዯንብ ክፍሌ ሦስት የተዯነገገውን 

ሳይጨምር  የዚህ ዯንብ ላልች 

ዴንጋጌዎች በማዕዴን፣ በነዲጅ፣ ወይም 

በተፈጥሮ ጋዝ ኢንቨስትመንት ሊይም 

ተፈፃሚነት ይኖራቸዋሌ፡፡ 

፬. አሊማዎች  

 በዚህ ዯንብ መሰረት የሚፈቀደ የታክስ 

ማበረታቻዎች፤ በእነዚህ ሳይወሰን ከሚከተለት 

አንደን ወይም ከአንዴ በሊይ የማበረታታት 

አሊማ ይኖራቸዋሌ፡- 

 

፩/  የግብርና ኢንቨስትመንትን፤  

፪/  አምራች ኢንቨስትመንትን፤  

፫/ ገቢ ምርቶችን በሀገር ውስጥ መተካትን፤ 
 

፬/  የቴክኖልጂ ሽግግርን፤  

፭/  የስራ ፈጠራን፤  
 

 

፮/  የአካባቢ ዯህንነት ጥበቃን፤ 

፯/  የማዕዴን እና ኢነርጂን፤  
 

25/  Any term expressed in male gender in 

this Regulation shall be construed to 

include the female gender; 

 

  26/  Unless a different meaning is provided 

in this Regulation, words and phrases 

used in this Regulation shall have the 

meaning assigned to them in the 

Proclamation. 

3.  Scope of Application    

 

1/ The provisions of this Regulation 

shall apply to incentives granted to 

encourage investment in sectors 

eligible for incentives.  

 

 

2/ Without prejudice to the provisions 

of Part Three of this Regulation, 

other provisions of this Regulation 

shall also be applicable to mining, 

petroleum, or natural gas investment. 

 

4.   Objectives 
 

Tax incentives allowed under this 

Regulation shall have one or more of the 

following incentive objectives, without 

being limited to these: 

 

1/   Agricultural Investments; 

2/  Manufacturing investment; 
 

3/  Import substitution through domestic 

production;  

4/  Technology transfer; 

5/  Entrepreneurship; 
   

6/  Protect the Environment;  

7/  Mining and Energy;  

፲፱ሺ፭፻፴፭ 
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፰/   የሀገሪቱ  የተፈጥሮ  ሀብት    በውጤታማ   

እና በብቃት መሌማትን፤ 

፱/  የአገሌግልት ዘርፍን ፤  

፲/  ተገቢ የሥራ ዕዴሌ መፍጠርን፤ እና 

 

፲፩/  የክሌልችን የተመጣጠነ እዴገት፡፡  
 

፭. መርሆዎች 

 ኢንቨስትመንትን ሇማበረታታት የሚሰጥ 

የታክስ ማበረታቻ የሚከተለትን መርሆዎች 

በአንዴነት የተከተሇ መሆን አሇበት፦ 

፩/  በህግ ሊይ የተመሰረተ፤ ግሌጽ፤ በጊዜ 

የተገዯበ፤ 

፪/ የመንግስትን የፋይናንስ አቅም መሰረት 

ያዯረገ፤ 

፫/ በሕግ ይፋ በተዯረገ መስፈርት መሰረት 

ያሇአዴሌዎ የሚሰጥ፤ 

፬/ የታቀዯውን ውጤት ያስገኘ መሆኑ ክትትሌ 

የሚዯረግበት፤ እና  

 

፭/ ህግ ተጥሶ በሚገኝበት ጊዜ የሚሰረዝና 

ተጠያቂነትን የሚያስከትሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8/  Ensure efficient and effective 

utilization of natural resources;  
 

 

9/  Service sector; 
 

10/  Create appropriate employment 

opportunities; and 

11/   Balanced regional development. 

 

5.  Principles 

    Tax incentives designed to encourage 

investment shall be based on the 

following cumulative principles: 
 

1/  Legally grounded, transparent, and 

time-bound; 

2/  Based on the fiscal capacity of the 

Government; 
 

3/  Granted without discrimination, based 

on legally established criteria;  

4/  Subject to monitoring to ensure 

achievement of intended outcomes; 

and 

5/  Revocable and enforceable with 

liability in the event of legal 

violations. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፮ 
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ክፍሌ ሁሇት 

የተፈቀደ ማበረታቻዎች እና ቅዴመ-

ሁኔታዎች 

፮. የተፈቀደ ማበረታቻዎች 

በዚህ ዯንብ በተዯነገገው መሰረት የሚከተለት 

የማበረታቻ አይነቶች ሉፈቀደ ይችሊለ፦ 

፩/ የኢንቨስትመንት የካፒታሌ አሊዋንስ፤  

፪/ ከመዯበኛው ያነሰ የገቢ ግብር፤  
 

፫/ ከአማራጭ አነስተኛ ግብር ነፃ የመሆን፤ 

  

፬/  በትርፍ ዴርሻ ሊይ ከሚከፈሌ ግብር ነፃ 

የመሆን፤  

፭/ ከካፒታሌ ዋጋ ዕዴገት ጥቅም ግብር ሊይ 

ነፃ የመሆን፤  

፮/ የጉምሩክ ቀረጥ እና ታክስ ማበረታቻ፡፡  

፯. ማበረታቻ የሚሰጥባቸው ሁኔታዎች 

፩/ በዚህ ዯንብ የተመሇከቱት ማበረታቻዎች 

የሚሰጡት በሚከተለት ሁኔታዎች 

ይሆናሌ፦ 

ሀ/ ተጨማሪ አቅም ወይም እሴት 

ሇሚፈጥሩ ኢንቨስትመንቶች፤ 

 

 ሇ/ አመሌካቹ በታክስ ከፋይነት 

የተመዘገበ፤ ተፈሊጊ ሁኔታዎችን 

የሚያሟሊ እና  ሇእያንዲንዲንደ 

ማበረታቻ ሇሚሰጠው ፕሮጀክት ወይም 

የስራ ዘርፍ የተሇየ የሂሳብ መዝገብ 

የሚያቀርብ ሲሆን፤ 

 

 
 

   

PART  TWO 

PERMITTED INCENTIVES AND  

PRE -CONDITIONS 
 

6.  Permitted Incentives  

 The following types of incentives may be 

granted pursuant to this Regulation: 

 

1/  Investment capital allowance; 
 

2/  Income tax at a reduced rate than the 

regular; 

3/  Exemption from Minimum Alternative 

Tax; 

4/  Exemption from dividend tax; 

 

5/  Exemption from capital gains tax; and 

  

6/ Customs duty and tax incentives.  

 

7.  Conditions for Granting Incentives   

 

1/  The incentives provided under this 

Regulation shall be granted subject to 

the following conditions: 

 

a)  Investments that create additional 

production capacity or generate 

value addition; 

b)  The applicant is registered as a 

taxpayer, satisfies the prescribed 

requirements, and maintains 

separate accounting records for 

each investment project or line of 

business for which the incentive is 

granted; 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፯ 
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ሐ/ ማበረታቻዎቹ ሇተቋቋሙሇት ገቢ እና 

ሇተፈቀደት ወጪዎች ብቻ የሚውለ  

መሆኑን ሇማረጋገጥ በሚያስችሌ 

አኳኋን የታጠረ ስርአት በመዘርጋት፤ 
 

 

 

 
 

  መ/ በዚህ ዯንብ በተፈቀዯው መሰረት 

ካሌሆነ በስተቀር ሇተወሰነ ጊዜ እና 

ሇላሊ ወገን ማስተሊሇፍ በማያስችሌ 

አኳኋን፤ እና  

 ሠ) በዚህ ዯንብ እና ዯንቡን ተከትል 

ከሚወጡ መመሪያዎች በስተቀር 

ተዯራራቢ ማበረታቻ እንዲይኖር 

በሚያስችሌ ሁኔታ፡፡ 

 

፪/  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

የተመሇከተው እንዯተጠበቀ ሆኖ፤ አነስተኛ 

እና መካከሇኛ ዴርጅቶችን ሳይጨምር 

በዚህ ዯንብ የተመሇከተው መሰረት 

ከመዯበኛው ያነሰ የገቢ ግብር ተጠቃሚ 

ሇመሆን የሚችለት ቢያንስ ፲ ሚሉዮን 

የአሜሪካን ድሊር (አስር ሚሉዮን) 

የአሜሪካን ድሊር ወይም ተመጣጣኙን 

በኢትዮጵያ ብር ስራ ሊይ የሚያውለ 

ባሇሃብቶች ናቸው። 

፫/ አነስተኛ እና መካከሇኛ ዴርጅቶች በዚህ 

ዯንብ የተመሇከተው ማበረታቻ ተጠቃሚ 

የሚሆኑት ሚኒስቴሩ ከሚመሇከታቸው 

የመንግሥት አካሊት ጋር በመመካከር 

በሚያወጣው መመሪያ መሰረት ይሆናሌ፡፡ 

 

 

 

 

c)  with a  system of ring fencing 

established to ensure that the 

incentives are utilized exclusively 

for the purposes for which they are 

intended and for eligible 

expenditure ; 
 

d)  except as expressly permitted under 

this Regulation for a limited period 

and in a manner that does not allow  

transfer to any other party; and 

 

e)  except as explicitly authorized 

under this Regulation or Directives 

issued hereunder in a manner that 

does not allow multiple incentives. 

 
 

2/  Without prejudice to Sub-Article (1) 

of this Article, and excluding small 

and medium enterprises, investors 

shall be eligible for a reduced income 

tax rate as provided under this 

Regulation only if they invest at least 

USD 10,000,000 (ten million United 

States Dollars) or its equivalent in 

Ethiopian Birr. 

 
 

3/  Small and medium enterprises shall be 

beneficiaries of the incentives 

provided under this Regulation in 

accordance with Directives to be 

issued by the Ministry in consultation 

with relevant government organs. 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፰ 



              gA                  Ød‰L ነU¶TUz¤È qÜ_R ፲፯ የካቲት ፲፮ ቀን ፪ሺ፲፰ ›.M  Federal Negarit Gazette  No.17, 23rd  February, 2026..page               

   

  19539 

 

፬/ ሇዚህ አንቀጽ አፈጻጸም “አነስተኛ እና 

መካከሇኛ ዴርጅቶች” ማሇት  የስራ እዴሌ 

በመፍጠር እና ገቢ በማመንጨት ሊይ 

የሚገኙ       በቴክኖልጂ፣       በኮንስትራክሽን፣ 

በማምረት እና አገሌግልት በመስጠት ስራ 

ሊይ የተሰማሩ እና ፈጠራን እና የኢኮኖሚ 

ሇውጥን ሉያመጡ የሚችለ  በስራ እና 

ክህልት ሚኒስቴር እና ላልች ሥሌጣን 

በተሰጣቸው የመንግሥት አካሊት እውቅና 

የተሰጣቸው ዴርጅቶች ናቸው። 
 

 

ክፍሌ ሶስት 

የገቢ ግብር ማበረታቻ 

፰.   ሇሌዩ የኢኮኖሚ ዞን አሌሚ እና ንዑስ  

አሌሚ የሚሰጥ የገቢ ግብር ማበረታቻ 

 

፩/ የሌዩ ኢኮኖሚ ዞን አሌሚ እና ንዑስ  

አሌሚ፡-  

  ሀ)  ግብር ከሚከፈሌበት አመታዊ 

ገቢያቸው ሊይ ሇ፲ (አስር) 

አመታት ከመዯበኛው ያነሰ 

የ፭ ፐርሰንት (አምስት በመቶ) 

የገቢ ግብር ማስከፈያ መጣኔ 

ተፈጻሚ ይዯረግሊቸዋሌ። ሆኖም 

ከዚያ በኋሊ ባለት አመታት በገቢ 

ግብር አዋጅ በተዯነገገው መሰረት 

የንግዴ ትርፍ ግብር ይከፍሊለ፤ 

 

 ሇ)   ሇባሇአክሲዮኖች በሚከፍለት 

የትርፍ ዴርሻ ሊይ ከሚከፈሌ 

ታክስ ሇ፭ (አምስት) አመታት ነጻ 

ይሆናለ፤ 

  

 

4/  For the purposes of this Article, 

“small and medium enterprises” 

means enterprises engaged in 

technology,  construction,    manufactu

ring, and service sectors that create job 

opportunities and generate income, 

and which are capable of fostering 

innovation and economic 

transformation, and are recognized as 

such by the Ministry of Labor and 

Skills and other Authorized 

Government organs. 

PART THREE 

INCOME TAX  INCENTIVE 
 

8.  Income Tax Incentive for Special 

Economic Zone Developers and Sub-

Developers  

1/  A Special Economic Zone 

Developer or Sub-Developer ፡ 
 

a)   reduced income tax rate of 5% 

(five percent) shall apply to 

annual taxable income for a 

period of 10 (ten) years 

commencing from the date of 

issuance of a business license. 

Thereafter, the standard business 

income tax rate under the 

Income Tax Proclamation shall 

apply; 

b)  They shall be exempt from tax 

on dividends distributed to 

shareholders for a period of 5 

(five) years; 
 

 

 

፲፱ሺ፭፻፴፱ 
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ሐ) ከአማራጭ አነስተኛ ግብር ሇ፲ 

(አስር) አመታት ነጻ ይሆናለ። 

 

፪/ በዚህ አንቀጽ የተዘረዘሩት ማበረታቻዎች 

ተጠቃሚ ሇመሆን የሚችሇው በሌዩ 

የኢኮኖሚ ዞን አዋጅ መሰረት 

በኢንቨስትመንት ቦርዴ እውቅና የተሰጠው 

ሌዩ የኢኮኖሚ ዞን አሌሚ እና ንዑስ 

አሌሚ ይሆናሌ። 

 

፫/  ከመሀሌ አገር ርቀው ሇተቋቋሙ ሌዩ 

የኢኮኖሚ ዞኖች አሌሚዎች እና ንዑስ 

አሌሚዎች የሚፈቀዯው የገቢ ግብር 

ማበረታቻ ጊዜ ሚኒስቴሩ በሚያወጣው 

መመሪያ ይወሰናሌ፡፡ 

 
 

 

፱. ሇሌዩ የኢኮኖሚ ዞን ዴርጅት የሚሰጥ የገቢ 

ግብር ማበረታቻ  

፩/ የሌዩ ኢኮኖሚ ዞን ዴርጅት በሰንጠረዥ ፩ 

በተጠቀሰው መሰረት ከመዯበኛው ያነሰ 

የ፲፭ ፐርሰንት (አስራ አምስት በመቶ) የገቢ 

ግብር ማስከፈያ መጣኔ ተፈጻሚ 

ይዯረግሊቸዋሌ። ሆኖም ከዚያ በኋሊ ባለት 

አመታት በገቢ ግብር አዋጅ በተዯነገገው 

መሰረት የንግዴ ትርፍ ግብር ይከፍሊለ። 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c)  They shall be exempt from the 

Minimum Alternative Tax for a 

period of 10 (ten) years. 

2/  The eligible investor entitled to the 

incentives provided under this 

Article shall be a Developer or Sub-

Developer of a Special Economic 

Zone recognized as such by the 

Investment Board pursuant to the 

Special Economic Zone 

Proclamation. 

3/  The Ministry shall determine by a 

Directive the income tax incentive 

period granted to Special Economic 

Zones Developers and Sub-

Developers established far from 

central regions. 

9.  Income Tax Incentives for Special 

Economic Zone Enterprises  

1/  Special Economic Zone Enterprises 

shall be subject to a reduced 

income tax rate of 15% (fifteen 

percent) as specified in Table 1; 

thereafter, the standard business 

income tax rate under the Income 

Tax Proclamation shall apply. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵ 
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፪/  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፩ 

የተዯነገገው ቢኖርም ማዲበሪያ በማምረት 

ስራ ሊይ የተሰማራ የሌዩ ኢኮኖሚ ዞን 

ዴርጅት ግብር ከሚከፈሌበት አመታዊ 

ገቢው ሊይ ሇ፲ (አስር) አመታት 

ከመዯበኛው ያነሰ ፭ ፐርሰንት (አምስት 

በመቶ) የገቢ ግብር ማስከፈያ መጣኔ 

ተፈጻሚ ይዯረግሇታሌ። ሆኖም ከዚያ በኋሊ 

ባለት አመታት በገቢ ግብር አዋጅ 

በተዯነገገው መሰረት የንግዴ ትርፍ ግብር 

ይከፍሊሌ።  
 

 

፫/ የሌዩ ኢኮኖሚ ዞን ዴርጅት በዚህ አንቀጽ 

ንዑስ አንቀጽ (፩) የተመሇከተውን የገቢ 

ግብር ማበረታቻ ተጠቃሚ ሉሆን 

የሚችሇው ከዚህ ዯንብ ጋር በተያያዘው 

ሰንጠረዥ ፩ ከተዘረዘሩት የስራ መስኮች 

በአንደ የተሰማራ ሲሆን ነው። 
 

፬/  ከመሀሌ አገር ርቀው ሇተቋቋሙ ሌዩ 

የኢኮኖሚ ዞን ዴርጅቶች የሚፈቀዯው የገቢ 

ግብር ማበረታቻ ጊዜ ሚኒስቴሩ 

በሚያወጣው መመሪያ ይወሰናሌ፡፡  

 

፭/ በዚህ ዯንብ ሰንጠረዥ ፩ በተመሇከቱ 

የስራ ዘርፎች ውስጥ የሚካተቱትን ንዑስ 

የስራ መስኮች የሚዘረዝርና ሇዋናው ዘርፍ 

የተቀመጠውን የጊዜ ገዯብ ሳይበሌጥ 

ሇንዑስ ዘርፎች ተፈፃሚ የሚሆነውን የገቢ 

ግብር ማበረታቻ የቆይታ ጊዜ የሚወስን  

መመሪያ ሚኒስቴሩ ያወጣሌ፡፡  

 

 

 

 

2/  Notwithstanding the provisions of 

Sub-Article (1) of this Article an 

enterprise engaged in the 

manufacturing of fertilizer in a 

Special Economic Zone shall pay a 

reduced rate of 5% (five percent) 

on its annual taxable income for 10 

(ten) years from the date of 

commencement of operations; 

thereafter, the standard business 

income tax rate under the Income 

Tax Proclamation shall apply.  

3/  A Special Economic Zone 

Enterprise shall be eligible for the 

income tax incentive provided 

under Sub-Article (1) of this Article 

only if it is engaged in one of the 

sectors listed in Table 1 annexed to 

this Regulation. 

4/  The Ministry shall determine by a 

Directive the income tax incentive 

period granted to special economic 

zones enterprises established far 

from Central Regions. 

5/  The Ministry shall issue a Directive 

specifying the sub-sectors included 

under each sector listed in Table 1 

and determine the duration of the 

applicable income tax incentive for 

each sub-sector, provided that such 

duration shall not exceed the time 

limit prescribed for the principal 

sector. 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፩ 
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፲. ሇስታርታፕ የሚሰጥ የገቢ ግብር ማበረታቻ  

አግባብነት ባሇው ሕግ ስያሜ የተሰጠው 

ማናቸውም ስታርታፕ፡- 

፩/ ስራ ከጀመረበት ጊዜ ጀምሮ ሇሚቆጠር 

የ፲ አመት (አስር አመት) ጊዜ ግብር 

በሚከፈሌበት ገቢው ሊይ ከመዯበኛው ያነሰ 

፭ፐርሰንት (አምስት በመቶ)  የገቢ ግብር 

ማስከፈያ መጣኔ ተፈጻሚ ይዯረግሇታሌ። 

ከተጠቀሰው ጊዜ  በኋሊ በገቢ ግብር አዋጅ 

በተዯነገገው መሰረት የንግዴ ትርፍ ግብር 

ይከፍሊሌ፤ 

፪/ ሇባሇአክሲዮኖች ከሚከፍሇው የትርፍ 

ዴርሻ ሊይ ከሚከፈሌ ታክስ ሇ ፭ (አምስት)  

አመታት ነጻ ይሆናሌ። 

፲፩. ሇስታርታፕ ምህዲር ገንቢ የሚሰጥ 

ማበረታቻ 

አግባብነት ባሇው ሕግ እውቅና የተሰጠው 

የስታርታፕ ምህዲር ገንቢ፤ 

፩/ በስታርታፕ ውስጥ ያሇውን 

የባሇቤትነት ዴርሻ በመሸጥ 

የሚያገኘው የካፒታሌ ዋጋ እዴገት 

ጥቅም ግብር አይከፈሌበትም፤ 
 

 
  

 

፪/  ከስታርታፕ በሚቀበሇው የትርፍ 

ዴርሻ ሊይ ከሚከፈሌ ታክስ ሇ 

፭ (አምስት) አመታት ነጻ ይሆናሌ፤ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10.  Income Tax Incentives for Startups 

A startup  recognized in accordance 

with the relevant law: 
 

1/ A reduced income tax rate of 5% 

(five percent) shall apply to its 

taxable income for a period of 10 

(ten) years from the date of 

commencement of business; 

thereafter, the standard business 

income tax rate shall apply;  

 
 

2/  Exemption from tax on dividends 

distributed to shareholders for a 

period of 5 (five)  years. 

 

11.  Incentives for Startup Ecosystem 

Builders  

A startup ecosystem developer 

recognized under the relevant law ; 
 

1/  Capital gains realized from the sale 

of ownership interests in a startup 

shall be exempt from tax፡  

 
 

2/  Dividends received from a startup 

shall be exempt from tax for a period 

of five (5) years; 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፪ 
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፫/ በስታርታፕ ውስጥ ኢንቨስት ያዯረገ 

ባሇሀብት በስታርታፕ ውስጥ 

ባዋሇው ሃብት ሊይ ኪሳራ የዯረሰበት 

መሆኑን ማሳየት እስከቻሇ ዴረስ 

በስታርታፑ ውስጥ ሇዯረሰበት የኪሳራ 

መጠን ሌክ ብቻ ከአማራጭ አነስተኛ 

ግብር ሇ ፫ (ሦስት) አመታት ነጻ 

ይሆናሌ። 

፲፪. ሇከባቢ አየር ዯህንነት ጥበቃ የሚሰጥ 

ማበረታቻ 

፩/ በካርቦን ሌውውጥ ገበያ ወይም በበካይ 

ጋዝ አመንጪ የገበያ ስርአት ውስጥ 

ተሳታፊ የሆኑ እና አግባብ ባሇው 

የመንግስት አካሌ እውቅና የተሰጣቸው 

ኩባንያዎች ስራ ከጀመሩበት ጊዜ 

ጀምሮ ሇ ፲ (አስር) አመታት ግብር 

በሚከፈሌበት ገቢያቸው ሊይ 

ከመዯበኛው ያነሰ ፲፭ ፐርሰንት (አስራ 

አምስት በመቶ) የንግዴ ትርፍ ግብር 

ይከፍሊለ። 

፪/ ታዲሽ ያሌሆነ ሃይሌ ሲጠቀም የነበረ 

ባሇሀብት በምርት ወይም በአሰራር 

ሂዯቱ ቢያንስ ፶ ፐርሰንት  (ሃምሳ 

በመቶ)  በራሱ ያመነጨውን ታዲሽ 

ኃይሌ የሚጠቀም ከሆነ በዚህ አንቀጽ 

በተመሇከተው መጠን በታዲሽ ሃይሌ 

መጠቀም ከጀመረበት ጊዜ አንስቶ 

ሊለት ተከታታይ ፭ 

(አምስት) ዓመታት ብቻ ግብር 

በሚከፈሌበት ገቢው ሊይ ከመዯበኛው 

ያነሰ ፲፭ ፐርሰንት (አስራ አምስት 

በመቶ) የንግዴ ትርፍ ግብር 

ይከፍሊሌ። 

 

3/  An investor who has invested in a 

start-up shall be exempt from 

Minimum Alternative Tax for a 

period of 3 (three) years, but only to 

the extent of the loss incurred in the 

start-up, provided the investor can 

demonstrate that they suffered a loss 

due to their investment in the start-

up. 

12.  Incentives for Environmental 

Protection 

1/  Companies participating in the 

carbon trading market or the 

emissions trading system and 

recognized by the Environmental 

Protection Authority shall be subject 

to a reduced business income tax rate 

of 15% (fifteen percent) on taxable 

income for a period of 10 (ten) years 

from the date of commencement of 

operations. 

 

2/   Any investor who utilizes at least 

50% (fifty percent) renewable energy 

generated by himself in his 

production or operations, having 

previously used non-renewable 

energy, shall be subject to a reduced 

business income tax rate of 15% 

(fifteen percent) on taxable income 

for 5 (five) consecutive years from 

the date of commencement of 

renewable energy usage. 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፫ 
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፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፪) 

የተመሇከተው ማበረታቻ ሇምርት 

ተግባር ከሚጠቀምባቸው ግብአቶች 

መካከሌ  ፶ ፐርሰንት (ሃምሳ በመቶ) 

እና ከዚያ በሊይ የሆኑትን በአገር 

ውስጥ የሚገኙ ውዲቂ ቁሳቁሶችን 

መሌሶ ጥቅም ሊይ በማዋሌ 

የሚያመርት  መሆኑ አግባብነት ባሇው 

ባሇስሌጣን ሇተረጋገጠ ባሇሀብትም 

ተፈጻሚ ይሆናሌ። 

፬/ ባሇሃብቱ ሇማበረታቻው ብቁ ሇመሆን 

አግባብ ባሇው የመንግስት አካሌ 

የተረጋገጠ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 

(፪) የተመሇከተውን የታዲሽ ኃይሌ 

አጠቃቀም መጠን  ማሟሊቱን 

የሚያሳይ ዓመታዊ የኃይሌ ኦዱት 

ሪፖርት ማቅረብ ይኖርበታሌ። 

፭/  ሇዚህ አንቀጽ አፈፃጸም ሚኒስቴሩ 

ዝርዝር መመሪያን ያወጣሌ፡፡  

 

፲፫. ከሌዩ የኢኮኖሚ ዞን ውጪ የተሰማሩ 

ባሇሀብቶች የገቢ ግብር ማበረታቻ  

 

፩/ ከሌዩ የኢኮኖሚ ዞን ውጪ ከዚህ 

ዯንብ ጋር በተያያዘው ሰንጠረዥ ፩ 

በተዘረዘሩ የስራ መስኮች ሊይ 

የተሰማራ ባሇሃብት በሰንጠረዡ 

በተመሇከተው መሰረት ከመዯበኛው 

ያነሰ የ፲፭ ፐርሰንት (አስራ አምስት 

በመቶ) የገቢ ግብር ማስከፈያ መጣኔ 

ተፈጻሚ ይዯረግሇታሌ። ሆኖም ከዚያ 

በኋሊ ባለት አመታት በገቢ ግብር 

አዋጅ በተዯነገገው መሰረት የንግዴ 

ትርፍ ግብር ይከፍሊለ። 

 

3/  The incentive provided under Sub-

Article (2) of this Article shall also 

apply to an investor who obtains 

certification from the competent 

authority confirming that 50% (fifty 

percent) or more of the production 

inputs utilized are derived from the 

recycling of recycled materials 

sourced locally. 

 

 

4/  To qualify for the incentive under 

Sub-Article (2), the investor shall 

submit an annual energy audit report 

certified by the competent authority, 

demonstrating compliance with the 

renewable energy usage requirement. 

 

5/  The Ministry shall issue a detailed 

Directive for the implementation 

of this Article. 
 

13.  Income Tax Incentives for Investors 

Engaged Outside the Special 

Economic Zone 

1/ An investor operating outside a 

Special Economic Zone and engaged 

in activities listed in Table 1 

annexed to this Regulation shall be 

subject to a lower income tax rate of 

15% (fifteen percent) as specified in 

the Schedule. However, in the 

subsequent years, they shall pay 

business profit tax in accordance 

with the provisions of the Income 

Tax Proclamation.   

 

፲፱ሺ፭፻፵፬ 
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፪/ ሚኒስቴሩ ከዚህ ዯንብ ጋር በተያያዘው 

ሰንጠረዥ ፩ በተመሇከቱ የስራ 

መስኮች ውስጥ የሚካተቱትን ንዑስ 

የስራ መስኮችን የሚዘረዝር፣ 

ተጨማሪ የስራ መስኮችን በሰንጠረዡ 

ውስጥ ሇማካተት የሚያስችሌ 

እንዱሁም  ሇንዑስ ዘርፎች ተፈፃሚ 

የሚሆነውን የገቢ ግብር ማበረታቻ 

ቆይታ ጊዜን የሚወስን መመሪያ 

ያወጣሌ፡፡   

፫/ ከመሀሌ አገር ርቀው ከሌዩ የኢኮኖሚ 

ዞን ውጭ ሇተቋቋሙ ባሇሀብቶች 

የሚፈቀዯው የገቢ ግብር ማበረታቻ 

የጊዜ ርዝመት ሚኒስቴሩ 

በሚያወጣው መመሪያ ይወሰናሌ፡፡ 

  

፲፬. የካፒታሌ ወጪ ተቀናሽ  

፩/  ከዚህ ዯንብ ጋር አባሪ በሆነው 

ሰንጠረዥ ፪ ሇተዘረዘሩ 

የኢንቨስትመንት መስኮች ሇዋለ 

የካፒታሌ እና የግንባታ እቃዎች 

ሇወጣ ተቀባይነት ያሇው ወጪ 

በሰንጠረዡ መሰረት የካፒታሌ ወጪ 

ተቀናሽ ይፈቀዲሌ። 

፪/ የካፒታሌ ወጪ ተቀናሽ ተጠቃሚ 

ሇመሆን የሚችለት ቢያንስ ፪ ሚሉዮን 

(ሁሇት ሚሉዮን) የአሜሪካን ድሊር 

ወይም ተመጣጣኙን የኢትዮጵያ ብር 

በኢንቨስትመንት ስራ ሊይ ያዋለ 

ባሇሀብቶች ብቻ ናቸው። 

 

 

 

 

 

2/  The Ministry shall issue a Directive 

listing the sub-sectors included 

under the fields of activity specified 

in Table 1 attached to this 

Regulation, enabling the inclusion of 

additional fields of activity into the 

Table, and determining the duration 

of the income tax incentive 

applicable to the sub-sectors. 

 

3/  The Ministry shall determine by a 

Directive the income tax incentive 

period granted to investors 

established outside of special 

economic zones and far from 

Central Regions. 
 

14.   Deductible Capital Expenditure 

 1/  Deductible capital expenditure shall 

be granted for eligible expenditure 

on capital goods and building 

materials utilized in the investment 

areas listed in Table 2 annexed to 

this Regulation. 

 
 

 2/  Only investors who invest at least 

Two million United States Dollars 

(USD 2,000,000) or its equivalent in 

Birr in investment activities shall 

qualify for the deductible capital 

expenditure. 

 

 

 

 

 

 

 

  

፲፱ሺ፭፻፵፭ 
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፫/ የካፒታሌ ወጪ ተቀናሽ የሚፈቀዯው 

በሚከተሇው ሁኔታ  ይሆናሌ፦ 
 

ሀ)  የካፒታሌ እቃው በግብር ከፋዩ 

ባሇቤትነት ስም ያሇ ከሆነ፤  

ሇ) የካፒታሌ ዕቃው ሙለ በሙለ 

እና በብቸኝነት ግብር 

የሚከፈሌበትን ገቢ ሇማግኘት 

የዋሇ ከሆነ ወይም ሙለ በሙለ 

ወይም በብቸኝነት ግብር 

የሚከፈሌበትን ገቢ ሇማግኘት 

ያሌዋሇ ከሆነ፣ ታክስ 

ሇሚከፈሌበት ገቢ የዋሇውን 

መጠን በትክክሌ ሇይቶ በማስሊት 

በዚያው መጠን ብቻ፤ 

ሐ) ሇመዯበኛ ወጪ ሳይሆን በትክክሌ 

ሇካፒታሌ ወጪ በዋሇው መጠን  

ብቻ፤ 

መ)  የካፒታሌ ዕቃው ከተፈራበት ጊዜ 

ጀምሮ ሳይሆን ወይም 

ያሇአገሌግልት በተቀመጠበት ጊዜ 

ጭምር              ሳይሆን፣              ገቢ 

በሚያመነጭበት ጊዜ ብቻ፤ እና  

  ሠ) ግብር ከፋዩ ትክክሇኛ የሂሳብ 

መዝገብ የሚይዝ ከሆነ፡፡ 

፬/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፫) (ሀ) 

የተዯነገገው ቢኖርም ሇካፒታሌ 

ዕቃዎች ኪራይ የሚሰጠው የካፒታሌ 

ወጪ ተቀናሽ ሇተከፈሇው መጠን ብቻ 

ይሆናሌ፡፡ 

 

 

3/  Deductible capital expenditure shall 

be granted under the following 

conditions: 

a) The capital goods are owned by 

the taxpayer; 

 
 

b) The capital goods are used wholly 

and exclusively for the purpose 

of generating taxable income; or 

where not wholly or exclusively 

used, by identifying and 

assessing the portion used for 

generating taxable income;  

 

 

 

 

 
 

 

c) The capital expenditure  utilized  

for capital goods and  not for 

recurrent operating expenditure; 
 

d)  The allowance shall apply from 

the period in which the capital 

goods are placed into use for 

income-generating purposes, not 

from the date of purchase or 

when idle; and 

e)  The taxpayer maintains accurate 

and reliable accounting records. 
 

4/  Notwithstanding the provisions of 

Sub-Article (3) (a) of this Article, 

the deductible capital expenditure 

granted in respect of leased 

capital goods shall be limited to 

the actual lease payments made. 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፮ 
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፭/ ሇዚህ አንቀጽ አፈፃፀም “ተቀባይነት 

ያሇው ወጪ” ማሇት ሇካፒታሌ እና 

ሇግንባታ ዕቃዎች ማፍሪያ የዋሇ እና 

ሚኒስቴሩ በሚያወጣው መመሪያ 

የተመሇከቱትን መስፈርቶች የሚያሟሊ 

ወጪ ነው። 

፲፭. ሇሳይንሳዊ ምርምር የሚሰጥ ማበረታቻ 

፩/  ማናቸውም ባሇሀብት በንግዴ ስራው 

ገቢ ውስጥ የተካተተውን ገቢ 

ሇማግኘት በአንዴ የግብር አመት 

ውስጥ ከንግዴ ስራው እንቅስቃሴ ጋር 

በተያያዘ በራሱ ወይም በሶስተኛ ወገን 

አማካኝነት ሇሚያከናውነው ሳይንሳዊ 

ምርምር የሚያወጣው ወጪ ተቀናሽ 

ይዯረጋሌ። 

፪/ ሇዚህ አንቀጽ አፈጻጸም፦ 

   ሀ) “ሳይንሳዊ ምርምር” ማሇት የሰውን 

ሌጅ እውቀት ሇማሻሻሌ 

በተፈጥሮ ወይም ተግባራዊ 

ሳይንስ ረገዴ የሚከናወን 

ማናቸውም እንቅስቃሴ ነው፤ 

    ሇ)  “የሳይንሳዊ ምርምር ወጪ” 

ማሇት የንግዴ ስራ የሚያካሂዴን 

ሰው በሚመሇከት በውስጥ አቅም 

ሇሚከናወን ሳይንሳዊ ምርምር 

የሚወጣ ወጪ ወይም የንግዴ 

ስራውን ሇማሳዯግ ሇሚጠቀምበት 

የሳይንሳዊ ምርምር ተቋም 

የንግዴ ስራውን ሇማሳዯግ 

ሇሚዯረግ ሳይንሳዊ ምርምር 

የሚያዯርገውን መዋጮ 

የሚጨምር ሲሆን የሚከተለትን 

አያካትትም፦ 

 

5/  For the purpose of this Article 

“Eligible Expenditure” means 

expenditure on capital goods or 

construction that meets the criteria 

prescribed in a Directive issued by 

the Ministry. 

 

15.  Incentives for Scientific Research 
 

 1/  Any investor who incurs expenditure 

for scientific research conducted 

internally or through a third party in 

connection with its business 

activities during a tax year shall be 

allowed for deduction of 

expenditures made  for such 

scientific research. 

 

 2/  For the purpose of this Article: 
 

a)  “Scientific Research” means any 

activity undertaken in the 

natural or applied sciences 

aimed at advancing Human 

Being  knowledge; 
 

b) “Scientific  Research  Expenditure”

means expenditures made for 

scientific research by a person 

engaged in business activities 

within the institution or 

contributions made to a another 

scientific research institution 

for the purpose of advancement 

of its business, but does not 

include the following:  

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፯ 



              gA                  Ød‰L ነU¶TUz¤È qÜ_R ፲፯ የካቲት ፲፮ ቀን ፪ሺ፲፰ ›.M  Federal Negarit Gazette  No.17, 23rd  February, 2026..page               

   

  19548 

 

1) የእርጅና ቅናሽ ሇሚዯረግሇት 

ንብረት ወይም ግዙፋዊ 

ሃሌዎት ሇላሇው ንብረት 

የሚወጣ ወጪ፤ 

2) ሇመሬት ወይም ሇህንጻ 

የሚወጣ ወጪ፤እና 

3) የተፈጥሮ ሃብት ስሇመኖሩ፣ 

ያሇበትን ቦታ፣ ብዛት ወይም 

ጥራቱን ሇማወቅ የሚወጣ 

ወጪ። 

           ሐ)   “የሳይንሳዊ ምርምር ተቋም” 

ማሇት የሳይንሳዊ ምርምር 

ሇማዴረግ    የተቋቋመ    ማህበር ፣

ኢንስቲትዩት ወይም ከፍተኛ 

የትምህርት ተቋም ነው። 

፲፮. በሰነዯ ሙዓሇ ንዋዮች ገበያ በመመዝገብ 

የሚሰጥ ማበረታቻ  

፩/  አክሲዮኖቹን በኢትዮጵያ ካፒታሌ 

ገበያ ባሇሥሌጣን ፈቃዴ በተሰጠው 

የሰነዯ ሙዓሇ ንዋይ ገበያ ሊይ በይፋ 

በማስመዝገብ ሇግብይት ያቀረበ 

ማንኛውም ኩባንያ አክሲዮኖቹ በገበያው 

ሊይ ከቀረበበት ቀን ጀምሮ ሇ፫ (ሦስት) 

ዓመታት ከመዯበኛው ያነሰ ፳፭ ፐርሰንት 

(ሃያ አምስት በመቶ) የንግዴ ትርፍ 

ግብር ይከፍሊሌ። 

 

 

 

 

 

 

i) Expenditures made  on 

depreciable assets or 

intangible assets; 

 
 

 

ii) Expenditures made  on land 

or buildings; and 

 

iii) Expenditure relating to the 

existence, location, quantity, 

or quality of natural 

resources.  

 

c)  “Scientific  Research   Institution” 

means an association, institute, 

or higher education institution 

established to conduct scientific 

research. 

 
 

16. Incentives for Listing in the Securities 

Market 

 

1/ Any company that publicly lists its 

shares in a securities exchange 

licensed by the Ethiopian Capital 

Market Authority and offers them for 

trading shall be subject to a reduced 

business income tax rate of twenty-

five percent (25%) for a period of 

three (3) years from the date of initial 

public offering. 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፰ 
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፪/  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

የተመሊከተው ማበረታቻ ያሌተማከሇ 

የጠረጴዛ ዙሪያ ገበያ አክሲዮኖቻቸውን 

ሇግብይት ያቀረቡ ኩባንያዎች እና 

የፋይናንስ ተቋማት ሊይ ተፈፃሚ 

አይሆንም፡፡  

፫/  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

መሠረት የተሰጠው መብት ተፈጻሚ 

የሚሆነው ኩባንያው በማበረታቻ 

ጊዜው ውስጥ በገበያው መዝገብ ሊይ 

ከቀጠሇ እና በኢትዮጵያ ካፒታሌ 

ገበያ ባሇሥሌጣን እንዱሁም በላልች 

አግባብነት ባሊቸው ሕጎች የተጣለትን 

ሁለንም ግዳታዎችን አሟሌቶ ሲገኝ 

ብቻ ነው ይህ ካሌሆነ ማበረታቻው 

መስፈርቶቹን ባሊሟሊበት ወይም 

ከምዝገባ በተሰረዘበት የግብር ዓመት 

ወዱያውኑ ይቋረጣሌ። 

፲፯.   በገቢ ግብር ማበረታቻ ዘመን 

ገቢን  ስሇማሳወቅ 

፩/   ማንኛውም ባሇሀብት በዚህ ዯንብ 

የተመሇከቱት የገቢ ግብር 

ማበረታቻዎች ተጠቃሚ የሚሆነው 

በገቢ ግብር አዋጅ በተዯነገገው 

መሠረት የሂሳብ መዝገቡን አግባብ 

ሊሇው የታክስ ባሇስሌጣን ሲያቀርብ 

ይሆናሌ፡፡ 

፪/ ማንኛውም ባሇሀብት የገቢ ግብር 

ማበረታቻ የሚያስገኙ ሁሇት እና 

ከዚያ በሊይ በሆኑ የኢንቨስትመንት 

መስኮች ሊይ የተሰማራ እንዯሆነ 

ሇታክስ ማበረታቻ ዓሊማ 

የእያንዲንደን ኢንቨስትመንት ገቢ 

ሇየብቻ ማሳወቅ አሇበት፡፡ 

2/ The incentive referred to in 

Sub  Article (1) of this Article shall 

not be applicable to companies that 

have offered their shares for trading 

on an over the counter market and to 

financial institutions. 
 

3/ Eligibility under Sub Article (1) shall 

apply only if the company remains 

continuously registered in the 

securities exchange and complies 

with all obligations imposed by the 

Ethiopian Capital Market Authority 

and other applicable laws during the 

incentive period. Non-compliance 

shall result in immediate termination 

of the incentive in the fiscal year in 

which the violation occurs. 

 

 

17.  Reporting Income During the Tax 

Incentive Period 

 

1/  An investor shall be entitled to the 

income tax incentives under this 

Regulation upon submission of 

accounting records to the appropriate 

Tax Authority, in accordance with 

the Income Tax Proclamation. 

 

 

2/  Any investor engaged in two or more 

investment fields that are eligible for 

income tax incentives shall report the 

income of each investment separately 

for tax incentive purposes. 

 

 

፲፱ሺ፭፻፵፱ 
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፫/  የገቢ ግብር ማበረታቻ ተጠቃሚ የሆነ 

ባሇሀብት፦ 

ሀ) በገቢ ግብር አዋጅ በተዯነገገው 

መሠረት የሂሳብ መዝገቡን 

ያሊቀረበ እንዯሆነ ግዳታውን 

ሊሌተወጣበት የግብር ዘመን 

የግብር ማበረታቻ ተጠቃሚ 

መሆኑ ቀሪ ይሆናሌ፤ 

ሇ)  የሂሳብ መዝገቡን በህግ 

ከተዯነገገው ጊዜ ዘግይቶ ካቀረበ 

በታክስ አስተዲዯር አዋጅ 

በተዯነገገው መሰረት አስተዲዯራዊ 

ቅጣት ይቀጣሌ። 

 

፬/ ባሇሀብቱ በዚህ አንቀፅ ንዑስ አንቀፅ 

(፩) የተዯነገገውን ግዳታው 

ያሌተወጣው ሚኒስቴሩ በሚያወጣው 

መመሪያ በተመሇከተ ከአቅም በሊይ 

በሆነ ምክንያት ከሆነ የዚህ አንቀፅ 

ንዑስ አንቀፅ ፫ ተፈፃሚነት 

አይኖረውም፡፡ 

፲፰. የገቢ ግብር ማበረታቻ ስሇሚጀምርበት 

ጊዜ 

፩/    የገቢ ግብር ማበረታቻ መቆጠር 

የሚጀምረው ባሇሀብቱ የንግዴ ሥራ 

ፈቃዴ ከወሰዯበት ቀን አንስቶ 

ይሆናሌ፡፡ 

፪/ ሇዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

አፈፃፀም ባሇሀብቱ አግባብ ያሇው 

መስሪያ ቤት የሰጠውን የንግዴ ሥራ 

ፈቃዴ ሇሚኒስቴሩ ማቅረብ 

አሇበት፡፡ 

 

 

     3/ An investor benefiting from an  

income tax incentive: 

 

a)  Failure to submit accounting 

records as required under the 

Income Tax Proclamation shall 

invalidate the incentive for the 

applicable tax period; 

 

 

b)  If accounting records are 

submitted after the prescribed 

deadline, administrative 

penalties shall apply in 

accordance with the Tax 

Administration Proclamation. 

4/  Where as provided in a Directive 

issued by the Minister the investor 

fails to fulfill its  obligations as 

stipulated in Sub Article 1 of this 

Article due to circumstances beyond 

its control, Sub Article 3 of this Article 

shall not apply.  
 

 

18.  Commencement of  Income Tax 

Incentives Period 

1/ The period of income tax incentives 

under this Regulation shall 

commence on the date the investor 

obtains a business license. 
 

2/ For the implementation of Sub 

Article (1) of this article, the investor 

shall submit the business license 

issued by the competent authority to 

the investment institution. 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶ 
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፫/ ማንኛውም ባሇሀብት ማምረት ወይም 

አገሌግልት መስጠት ጀምሮ ግብር 

የከፈሇ እንዯሆነና ከዚህ በኋሊ የገቢ 

ግብር ማበረታቻ ተጠቃሚ መሆኑን 

የሚገሌፅ የምስክር ወረቀት የተሰጠው 

ከሆነ የከፈሇውን ግብር ተመሊሽ 

መጠየቅ አይችሌም፡፡ 

፬/  ባሇሃብቱ የገቢ ግብር ማበረታቻ 

ጥያቄውን ያቀረበው ማበረታቻው 

የሚቆጠርበት ቀን ካሇፈ በኋሊ ዘግይቶ 

ከሆነ ተጠቃሚ የሚሆነው ሇቀሪው 

የማበረታቻ ጊዜ ብቻ ይሆናሌ። 
 

፭/  በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

የተዯነገገው ቢኖርም ሚኒስቴሩ 

በሚያወጣው መመሪያ በሚዘረዘሩ ሌዩ 

ሁኔታዎች የገቢ ግብር ማበረታቻ 

መቆጠር የሚጀምርበትን የተሇየ ጊዜ 

ሉወስን ይችሊሌ። 

፲፱. ተጠቃሚነት ሊይ ስሇሚጣሌ ገዯብ 

፩/  የኢንቨስትመንት ማበረታቻ 

የሚያስገኝ ኢንቨስትመንት ባሇቤት 

የሆነ ሰው በቂ ባሌሆነ ምክንያት 

ወይም ተጨማሪ ማበረታቻ 

ሇማግኘት በማቀዴ የተሠማራበትን 

ኢንቨስትመንት ዘግቶ መሌሶ 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ 

በሚያሰጥ ኢንቨስትመንት ሊይ 

ከተሰማራ ቢያንስ በዘጋው 

ኢንቨስትመንት የተጠቀመበትን 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ 

ሇሚያክሌ ጊዜ የገቢ ግብር 

ማበረታቻ ተጠቃሚ አይሆንም፡፡  

 

 

3/  An investor shall not be entitled to 

refund of the tax paid if the tax 

incentive certificate is issued  after 

taxes have been paid on the 

production or rendition of services 

carried out before such date. 

 

 

4/  If the investor submits the income 

tax incentive request after the date on 

which the incentive is to take effect 

the investor shall only be eligible for 

the unused remainder of the 

incentive period. 

5/ Notwithstanding Sub Article (1) of 

this Article, the Ministry may issue a 

Directive establishing an alternative 

commencement date of the income 

tax incentives for special 

circumstances. 

 

  19.  Limitation on Entitlement  

 1/  Where an investor eligible for 

incentives closes an investment 

without reasonable cause or for the 

purpose of securing additional 

incentives and subsequently engages 

in another incentive-eligible 

investment, the investor shall not be 

entitled to an income tax incentive 

for a period at least equivalent to the 

period for which incentives were 

previously enjoyed. 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፩ 
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፪/ ሚኒስቴሩ ሇዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 

(፩) አፈጻጸም የሚያግዝ መመሪያ 

ያወጣሌ። 

፳. ተዯራራቢ የገቢ ግብር ማበረታቻ  

በዚህ ዯንብ መሰረት ባሇሀብቱ ከአንዴ ጊዜ 

በሊይ ከመዯበኛው ያነሰ የገቢ ግብር 

ማስከፈያ መጣኔ የገቢ ግብር ማበረታቻ 

ተጠቃሚ የመሆን መብት የሚኖረው ከሆነ 

የተሻሇ ማበረታቻ የሚያስገኘውን አንደን 

ማበረታቻ ብቻ ተጠቃሚ ይሆናሌ፡፡ 

 ክፍሌ አራት 

የጉምሩክ ቀረጥ እና ታክስ ማበረታቻ 

፳፩.  ሇሌዩ ኢኮኖሚ ዞን አሌሚ፣ ንዑስ 

አሌሚ፣ አስተዲዲሪ ወይም ዴርጅት 

ስሇሚሰጥ የጉምሩክ ቀረጥ እና ታክስ 

ማበረታቻ 

፩/ በሌዩ የኢኮኖሚ ዞን አዋጅ መሰረት 

እውቅና በተሰጠው ሌዩ የኢኮኖሚ 

ዞን ውስጥ በስራ ሊይ  የተሰማራ 

አሌሚ፣ ንዑስ አሌሚ፣ አስተዲዲሪ 

ወይም ዴርጅት ወዯ አገር 

የሚያስገቧቸው የካፒታሌ እና 

የግንባታ ዕቃዎች የጉምሩክ ቀረጥ 

እና ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆነው 

ወዯ አገር ሉገቡ ይችሊለ፡፡  

 

 

 

 

 

 

 2/ The Ministry shall issue directives to 

support the implementation of Sub-

Article (1) of this Article. 
 

20.  Overlapping Income Tax Incentive 

Where an investor is eligible for more 

than one reduced rate income tax 

incentive under this Regulation, the 

investor shall only benefit from the 

incentive providing the greater 

advantage.    

            

PART FOUR 

CUSTOMS DUTY AND TAX 

INCENTIVES 
 

21.  Customs Duty and Tax Incentives 

for Special Economic Zone 

Developers, Administrators or 

Enterprises  

 

1/  A Developer, Sub Developer, 

Administrator, or enterprise 

operating in a Special Economic 

Zone recognized under the Special 

Economic Zone Proclamation may 

import capital goods and 

construction equipment into the 

country benefiting from customs 

duty and tax incentives. 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፪ 
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፪/   የኢንቨስትመንት ፈቃዴ የተሰጠው 

አሌሚ፣ ንዑስ አሌሚ፣ አስተዲዲሪ 

ወይም ዴርጅት በራሱ፣ በስራ 

ተቋራጩ ወይም በተመዘገበ 

የልጂስቲክስ ኦፕሬተሩ አማካኝነት  

ሇኢንቨስትመንቱ አሊማ እንዱውለ 

የተገዙ የግንባታ ዕቃዎችን እና 

የካፒታሌ ዕቃዎችን የጉምሩክ ቀረጥ 

እና ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ 

በመሆን ወዯ ሌዩ ኢኮኖሚ ዞን 

ማስገባት ይችሊሌ፡፡  

፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) እና 

(፪) መሰረት የሌዩ ኢኮኖሚ ዞን 

አሌሚ፣ ንዑስ አሌሚ፣ አስተዲዲሪ 

ወይም ዴርጅት ወዯ አገር 

የሚያስገቧቸው ዕቃዎች የጊዜ እና 

የመጠን ገዯብ ሳይዯረግባቸው 

በማናቸውም ጊዜ ወዯ አገር ሉገቡ 

ይችሊለ፡፡  

፳፪. ከሌዩ የኢኮኖሚ ዞን ውጪ ሊለ የሚሰጥ 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ  

 

፩/  ከዚህ ዯንብ ጋር በተያያዘው 

ሠንጠረዥ ፫ (ሦስት) ከተዘረዘሩት 

የሥራ መስኮች በአንደ የተሠማራ 

ባሇሀብት ሇሚያቋቁመው አዱስ 

ኢንቨስትመንት የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ በመሆን 

የካፒታሌና የግንባታ ዕቃዎችን ወዯ 

አገር ማስገባት ይችሊሌ፡፡ 

 

 

2/  Developers, Administrators, or  

Enterprises that have been granted an 

investment license may import 

construction materials and capital 

goods purchased for their own 

investment directly, through their 

contracting agent, or via a registered 

logistics operator into the Special 

Economic Zone, benefiting from 

customs duty and tax incentives. 

 
 

3/  Pursuant to Sub Articles (1) and (2) 

of this Article, Developers, 

Administrators, or Enterprises 

operating within the Special 

Economic Zone may import goods 

into the country without limitation as 

to quantity or timing. 

 

22. Customs Duty and Tax Incentives 

Granted outside the Special 

Economic Zone  

1/  An investor engaged in one of the 

fields of activity listed in Table 3 

(Three) annexed to this Regulation 

may import capital goods and 

construction materials for a new 

investment by benefiting from 

customs duties and tax incentives. 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፫ 
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፪/ ሇዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

አፈጻጸም ባሇሀብቱ የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ 

አገር እንዱገቡ የሚፈሌጋቸውን 

የካፒታሌና የግንባታ ዕቃዎች ዝርዝር 

ወይም እንዯአግባብነቱ ዝርዝሮቹን 

የሚያስረዲ ሰነዴ ግንባታው 

የሚጠይቀውን ግብዓቶች አይነትና 

መጠን የሚያሳይን የጸዯቀ የተፈሊጊ 

ዕቃ ብዛት ሰነዴ አባሪ በማዴረግ 

በሕግ ስሌጣን ሇተሰጠው አካሌ 

በማቅረብ ማስፈቀዴ ይኖርበታሌ፡፡ 

፫/  የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ የሆነ ባሇሀብት ከአገር 

ውስጥ የማምረቻ ኢንደስትሪዎች 

ወይም ከአስመጪ የካፒታሌ ወይም 

የግንባታ ዕቃዎችን ሲገዛ ዕቃዎቹን 

ሇማምረት በግብዓትነት በዋለት ጥሬ 

ዕቃዎች ወይም ግብዓቶች ሊይ 

የተከፈሇው የጉምሩክ ቀረጥ ተመሊሽ 

ይዯረጋሌ፡፡ 

 
 

 

፬/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

መሰረት ባሇሀብቱ የካፒታሌ እና 

የግንባታ ዕቃዎችን የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ 

አገር ማስገባት የሚችሇው  የንግዴ 

ፈቃዴ እስከሚያወጣ ባሇው ጊዜ ውስጥ 

ብቻ ይሆናሌ፡፡  

 

 

 

 

2/  For the implementation of Sub-

Article (1) of this Article, the 

investor shall submit the list of 

capital goods and approved 

construction materials, as 

appropriate, to be imported with 

customs duty and tax incentive 

together with supporting documents 

such as a bill of quantities for 

construction materials  for approval 

by the competent authority. 

 

 

3/  Where an investor entitled to 

customs duty and tax incentives 

purchases capital goods or 

construction materials from local 

manufacturing industries, the 

investor shall be refunded the import 

duties and taxes paid on such raw 

materials or components used as 

inputs for the production of such 

goods. 

 

4/  The investor may import capital 

goods and construction materials as a 

beneficiary of customs duty and tax 

incentives In accordance with Sub-

Article (1) of this Article, only up to 

the date of issuance of the business 

license. 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፬ 
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፭/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፬) 

የተዯነገገው ቢኖርም ኢንቨስትመንቱ 

በምዕራፍ የሚከናወን ሲሆን እና 

ሇእያንዲንደ ምዕራፍ የተሇያዩ 

የካፒታሌ እና የግንባታ ዕቃዎችን 

በተሇያዩ ጊዜያት ወዯ አገር ውስጥ 

ማስገባት አስፈሊጊ ሲሆን ይህም 

በባሇሀብቱ የቢዝነስ ዕቅዴ እና በዚህ 

ዯንብ አንቀጽ ፳፮ መሰረት 

በሚፈረመው የአፈጻጸም ስምምነት 

ሊይ የተመሇከተ ከሆነ ባሇሀብቱ  

የንግዴ ፈቃዴ ካወጣ በኋሊ 

ሇሚቀጥለት ምዕራፎች የካፒታሌ እና 

የግንባታ ዕቃዎችን የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ በመሆን 

ሉያስገባ ይችሊሌ፡፡ 

፮/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፭) 

መሰረት ተጠቃሚ ሇመሆን ባሇሀብቱ  

ጥያቄ ሲያቀርብ በጥያቄው መሰረት 

ከመፈቀደ በፊት ሇቀዯመው ምዕራፍ 

በተፈቀዯው የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ መሰረት ወዯ አገር   ውስጥ 

ያስገባቸው ዕቃዎች ሇታሇመው ዓሊማ 

የዋለ ስሇመሆኑ እና ባሇሀብቱ  

የገባውን የአፈጻጸም ውሌ ያከበረ 

መሆኑ በተቆጣጣሪ መስሪያ ቤቱ 

በቅዴሚያ ሉረጋገጥ ይገባሌ፡፡   
 

 

፯/ በዚህ አንቀፅ መሰረት የጉምሩክ 

ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ 

ሆነው እንዱገቡ የሚፈቀደ የካፒታሌ 

እና የግንባታ ዕቃዎች ዝርዝር 

ሚኒስቴሩ በሚያወጣው መመሪያ 

ይወሰናሌ፡፡  

 

5/  Notwithstanding Sub-Article (4) of 

this Article, where an investment is 

implemented in phases and it is 

necessary to import different capital 

goods and construction materials at 

different times for each phase, as 

reflected in the investor’s business 

plan and the implementation 

agreement concluded pursuant to 

Article 26 of this Regulation, the 

investor shall, following the issuance 

of a business license, be entitled to 

import capital goods and 

construction materials for subsequent 

phases as a beneficiary of customs 

duty and tax incentives.  

 

6/  When an investor requests to benefit 

from the incentives provided under 

Sub-Article (5) of this Article, it 

shall first be verified by the 

Regulatory Institutions whether the 

goods imported benefitting  from the 

customs duty and tax incentives 

granted for the preceding phase were 

utilized for their intended purpose 

and whether the investor has 

complied with the implementation 

agreement concluded. 

7/  The list of capital goods and 

construction materials that may be 

imported with customs duty and tax 

incentives pursuant to this Article 

shall be determined by a Directive 

issued by the Ministry. 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፭ 
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፳፫. ተሽከርካሪዎች የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ስሇመሆን 

፩/  ሚኒስቴሩ የኢንቨስትመንት 

ፕሮጀክቶችን ዓይነትና ባህሪ 

መሠረት በማዴረግ ሇኢንቨስትመንት 

ዓሊማ የሚውለ የጭነት፣ የህዝብ 

ማመሊሇሻ እና ሌዩ ተሽከርካሪዎች 

ከጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ነጻ  ሆነው 

እንዱገቡ ሇኢንቨስትመንት ቦርዴ 

ሃሳብ ያቀርባሌ፡፡ 
 

 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

መሰረት የቀረበው ሃሳብ በቦርደ 

ተቀባይነት ሲያገኝ ሚኒስቴሩ 

ተሽከርካሪዎች ከጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ነፃ ሆነው ወዯ አገር 

ውስጥ የሚገቡበትን ሁኔታ የሚወስን 

መመሪያ ያወጣሌ፡፡  
 

፳፬. በጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ ወዯ 

አገር ውስጥ የገባ ዕቃን ስሇማስተሊሇፍ 

፩/ በጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ወዯ አገር ውስጥ የገባ  የካፒታሌ 

ዕቃ አስቀዴሞ ተገቢውን የጉምሩክ 

ቀረጥ በመክፈሌ የጉምሩክ ቀረጥ ነፃ 

መብት ሇላሇው ሰው ሉተሊሇፍ 

ይችሊሌ፡፡ 
 

 

፪/ ባሇሀብቱ የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ያስገባውን 

የካፒታሌ ዕቃ ወይም የግንባታ ዕቃ 

ከቀረጥና ታክሱ ነፃ ሆኖ መሌሶ 

ከአገር እንዱወጣ ማዴረግ ይችሊሌ፡፡ 

 

 

23.  Exemption of Motor Vehicles from 

Customs Duty  

 

1/ The Ministry shall, based on the type 

and nature of investment projects, 

submit proposals to the Investment 

Board for the duty and tax-free 

importation of cargo, public 

transport, and special-purpose 

vehicles intended for investment 

purposes. 

 

2/  Upon approval of the proposal by the 

Board pursuant to Sub-Article (1) of 

this Article, the Ministry shall issue a 

directive determining the conditions 

under which vehicles may be 

imported free from customs duties 

and tax incentives.  

 
 

24. Transfer of Goods Imported with 

Customs Duty and Tax Incentives 

 

1/ Capital goods or construction 

materials imported with customs 

duty and tax incentives may be 

transferred, upon payment of the 

applicable customs duties, to persons 

who do not possess similar 

privileges.    
 

2/  The investor may re-export capital 

goods or construction materials that 

were imported with customs duty 

and tax incentives.  

 

 
 

፲፱ሺ፭፻፶፮ 
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፫/ የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ አገር ውስጥ የገባ 

ዕቃ የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ መብት ሊሇው ሰው 

ሉተሊሇፍ ይችሊሌ፣ ዝርዝር 

አፈጻጸሙ ሚስቴሩ በሚያወጣው 

መመሪያ ይወሰናሌ፡፡   
 

 

ክፍሌ አምስት 

የማዕዴን፤ ነዲጅ እና የጂኦተርማሌ ሥራዎች 

 

፳፭.  ሇማዕዴን ኢንቨስትመንት የሚሰጥ 

ማበረታቻ 

፩/ የማዕዴን ስራዎች፦ 

ሀ) ማንኛውም የምርመራ ባሇፈቃዴ 

ወይም የእርሱ ተቋራጭ ሇስራው 

የሚያስፈሌጉና በጸዯቀው የስራ 

ፕሮግራም መሰረት ከውጭ አገር   

ወዯ  ኢትዮጵያ የሚያስገባቸው 

መሳሪያዎች፣ የግንባታ ዕቃዎች፣ 

ማሽነሪዎች እና አሊቂ ዕቃዎች 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ይሆናለ፤ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3/  Goods imported benefiting from 

customs duty and tax incentives may 

be transferred to a person who has 

similar right to customs duty and tax 

incentives. The detailed 

implementation shall be determined 

by a Directive to be issued by the 

Ministry.    

 

PART FIVE 

MINING, PETROLEUM AND 

GEOTHERMAL WORKS 

25.  Incentive for Mining Investment  
 

 

1/  Mining works: 

 

a) Any holder of an exploration 

license or its contractor  may 

import into Ethiopia equipment , 

machinery and consumables 

required for its operations, in 

accordance with the approved 

work program, with customs duty 

and tax incentives by way of 

customs duty and tax incentives;   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፯ 
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ሇ)  ማንኛውም የአነስተኛ ወይም 

የከፍተኛ ዯረጃ የማዕዴን ማምረት 

ባሇፈቃዴ ወይም የእርሱ ተቋራጭ 

ሇስራው የሚያስፈሌጉና በጸዯቀው 

የስራ ፕሮግራም መሰረት ከውጭ 

አገር ወዯ ኢትዮጵያ 

የሚያስገባቸው የማምረት ስራውን 

ሇመጀመር የሚያስችለ 

መሳሪያዎች፣ የግንባታ ዕቃዎች፣  

ማሽነሪዎች እና አሊቂ ዕቃዎች 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ይሆናለ፤ 

ሐ) የአነስተኛ ወይም የከፍተኛ ዯረጃ 

የማዕዴን ማምረት ባሇፈቃዴ 

የምርት ስራውን በሊቀ ዯረጃ 

ሇማስፋፋት ሲፈሌግና 

የማስፋፊያው ዕቅዴ በፈቃዴ 

ሰጪው ባሇስሌጣን ሲጸዴቅ 

ሇማስፋፊያ ስራው የሚያስፈሌጉ 

መሳሪያዎችን ፣ የግንባታ 

ዕቃዎችን፣ ማሽነሪዎችን እና አሊቂ 

ዕቃዎችን የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ማስገባት 

ይችሊሌ፤ 

መ)  የባህሊዊ ማዕዴን ማምረት 

ባሇፈቃዴ ወይም አሸዋ፣ ገረጋንቲ፣ 

ጠጠር እና የመሳሰለትን 

ሇማምረት የሚያስችሌ ፈቃዴ 

ያሇው ማንኛውም ባሇፈቃዴ በዚህ 

ንዑስ አንቀፅ ተራ ፊዯሌ (ሀ) (ሇ) 

እና (ሐ) የተመሇከቱት የጉምሩክ 

ቀረጥ ነፃ መብት ተጠቃሚ 

አይሆንም፤  

 

b)  Any holder of a small -scale or 

large -scale mining license or its 

contractor may import into 

Ethiopia equipment, machinery 

and consumables required to 

commence Mining Operations, in 

accordance with the approved 

work program, with customs duty 

and tax incentives by way of 

customs duty and tax incentives;  

 

 
 

c)  A holder of a Small -Scale or 

Large -Scale Mining license who 

undertakes a major expansion of 

mine production shall have the 

right to import, with customs duty 

and tax incentives equipment, 

machinery and consumables 

necessary for the expansion, 

provided that the expansion 

program has been approved by the 

Regulatory Institution; 

 

 

d)  Any holder of an artisanal mining 

license or a holder of any 

construction material mining 

license issued for the mining of 

sand or selected materials shall not 

be entitled to customs duty and tax 

incentives under  (a), (b), and (c) 

of this Sub Article; 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፰ 
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ሠ) የሌዩ አነስተኛ ማዕዴን ማምረት 

ባሇፈቃዴ ሇስራው የሚያስፈሌጉና 

በተቆጣጣሪ መስሪያ ቤቱ በጸዯቀው 

መሰረት ከውጭ አገር ወዯ 

ኢትዮጵያ የሚያስገባቸው 

የማምረት ስራውን ሇማከናወን 

የሚያስችለ መሳሪያዎችን እና 

ማሽነሪዎችን የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ 

ይሆናሌ፤   

ረ)   የማዕዴን ምርመራ ስራ ባሇፈቃዴ 

ሇማዕዴን ስራው አግባብነት 

ያሊቸውን መረጃዎች ሇመሰብሰብ 

የሚያስፈሌግ አውሮፕሊን፣ 

ሄሉኮፕተር፣ ዴሮን  ወይም ላልች 

ሇስራው አግባብነት ያሊቸው 

የመመርመሪያ  መሳሪያዎች በተቆጣ

ጣሪው ባሇስሌጣን አስፈሊጊነታቸው 

ሲረጋገጥ የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ አገር 

ውስጥ ማስገባት ይችሊሌ፤ 

ሰ) ማንኛውም ባሇፈቃዴ የተፈቀደሇትን 

መሳሪያዎች እና ማሽነሪዎች 

በማዕዴን ማምረት ቅዴመ ዝግጅት 

ጊዜ ማስገባት ካሌቻሇ ማዕዴን 

ማምረት ከጀመረ በኋሊ እስከ 

፭ (አምስት) ዓመት ባሇው ጊዜ 

ውስጥ የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ አገር 

ውስጥ ሇማስገባት ይችሊሌ፡፡ 

 

 

 

e)  The holder of a Special Small-

Scale Mining license shall benefit 

from customs duty and tax 

incentives for equipment and 

machinery imported, as required 

for its operations and approved by 

the Regulatory Authority; 

 

 

 

f)  The holder of a mining license 

may import, with customs duty 

and tax incentives, Aircraft, 

Helicopters, Drones or other 

exploration equipment for the 

purpose of collecting relevant 

information for Mining activities, 

upon obtaining their necessity is 

verified by the Regulatory 

Authority; 

 

 

g)  Any holder of a mining license 

who is unable to import equipment 

and machinery at the pre-

development stage may import 

such goods, with customs duty and 

tax incentives, within 5 (Five) 

years from the commencement of 

production.  

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፶፱ 
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፪/  በማዕዴን ዋጋ ሊይ ተጨማሪ እሴት 

ማከሌ፡- 

ሀ) ማንኛውም የመቅረፅ ዕዯ ጥበብ 

ባሇፈቃዴ ወይም የማጣራት 

ባሇፈቃዴ ሇውጭ ገበያ የሚቀርብ 

የማዕዴን ምርት የሚያመርት ከሆነ 

በጸዯቀው የስራ ፕሮግራም 

መሰረት ሇስራው ከውጭ አገር ወዯ 

ኢትዮጵያ የሚያስገባቸው 

መሳሪያዎች እና ማሽነሪዎች 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ይሆናለ፡፡ 

ሇ)  በዚህ ንዑስ አንቀፅ ፊዯሌ ተራ 

(ሀ) የተዯነገገው ቢኖርም የጉምሩክ 

ቀረጥና ታክስ  ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ሆኖ ማስገባት መብት 

ጸንቶ የሚቆየው ፈቃደ ከተሰጠበት 

ቀን አንስቶ ሇ፫ (ሦስት) ዓመት 

ብቻ ይሆናሌ፡፡ 

፫/  የነዲጅ፣ የተፈጥሮ ጋዝ እና 

የጂኦተርማሌ ስራዎች፡- 

ሀ) ማንኛውም የምርመራ ባሇፈቃዴ 

ወይም የእርሱ ተቋራጭ ሇስራው 

የሚያስፈሌጉና በጸዯቀው የስራ 

ፕሮግራም መሰረት ከውጭ አገር 

ወዯ ኢትዮጵያ የሚያስገባቸው 

መሳሪያዎች፣ የግንባታ ዕቃዎች፣ 

ማሽነሪዎች እና አሊቂ ዕቃዎች 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ይሆናለ፤ 

 

 

 

2/  Value Addition in Mining:  

 

a) Any holder of a handicraft license 

or a refinery license who is 

engaged in the export of minerals 

may import equipment and 

machinery required for its 

operations, in accordance with the 

approved work program, with 

customs duty and tax incentives.   

 

 
 

b) Notwithstanding the provisions of 

paragraph (a) of this Sub Article, 

the privilege to import goods with 

customs duty and tax incentives 

shall remain valid only for 

3 (Three) years from the date of 

issuance of the license. 

 

3/  Petroleum , Natural gas and  

Geothermal works ፡ 

 

a) Any holder of an exploration 

license or its contractor may 

import into Ethiopia equipment , 

construction  materials, machinery 

and consumables required for its 

operations, in accordance with the 

approved work program, 

benefiting from customs duty and 

tax incentives; 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፷ 
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ሇ) ማንኛውም የነዲጅ ወይም 

የጂኦተርማሌ ማምረት ባሇፈቃዴ 

ወይም የእርሱ ተቋራጭ ወዯ 

ኢትዮጵያ የሚያስገባቸው የቁፋሮ፣ 

የጂኦልጂካሌ፣ የጂኦፊዚካሌ፣ 

የማምረቻ፣ የማዘጋጃ፣ የማጣሪያ፣ 

ማጓጓዣ እና ላልች ሇነዲጅ 

ስራዎች አስፈሊጊ የሆኑ 

መሳሪዎችና ዕቃዎች፣ የአየር፣ 

የባሕር መጓጓዣዎችን እና ላልች 

የመጓጓዣ መሳሪያዎችንና 

መሇዋወጫቸውን ጨምሮ ሇስራው 

ማስፈፀሚያ የሚያስፈሌገውን 

ነዲጅ፣ ኬሚካልች፣ ዘይት፣ ቅባትና 

መሇዋወጫዎች፣ ፊሌሞች፣ 

ሳይዝሚክ ቴፖች፣ ተንቀሳቃሽ 

ቤቶች፣ ተንቀሳቃሽ ቢሮዎችና 

ተገጣጣሚ ስትራክቸሮች የተፈታቱ 

ክፍልች እና ሇነዲጅ ስራ አስፈሊጊ 

የሆኑ ላልች ቁሳቁሶች የጉምሩክ 

ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ 

ይሆናለ። 

፬/ በዚህ አንቀጽ የተመሇከተው ቢኖርም 

የኢትዮጵያ ኢንቨስትመንት ቦርዴ 

ስትራቴጂክ ሇሆኑ እና ሇእሴት ጭማሪ 

አጋዥ ሇሆኑ የማዕዴን ወይም የነዲጅ 

ምርቶችና ሥራዎች ተጨማሪ 

ማበረታቻ ሉፈቅዴ ይችሊሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

b) Any holder of a petroleum or 

geothermal license or its 

contractor shall be entitled to 

import into Ethiopia all drilling, 

geological, geophysical, 

production, treating, processing, 

transportation and other machinery 

and equipment necessary for 

petroleum and geothermal 

operations , including aircraft , 

Maritime  transportation, and other 

transportation equipment and parts 

thereof, as well as fuels, 

chemicals, oil, lubricants and 

accessories, films, seismic tapes, 

house trailers, office trailers and 

disassembled prefabricated 

structures and other materials 

necessary for petroleum and 

geothermal operations, benefiting 

from customs duty and tax 

incentives. 
 

 

4/  Notwithstanding the provisions of 

this Article, the Ethiopian 

Investment Board may grant 

additional incentives for mining or 

petroleum products and activities 

that are strategic and conducive to 

value addition.  

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፷፩ 
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፭/  የባዮፊዩሌን ጨምሮ አማራጭ 

ሙቀታዊ የኢነርጂ ምንጮች፡- 

ሀ) ባዮፊሌን ጨምሮ አማራጭ 

የሙቀታዊ ኢነርጂ ምንጮች 

ሌማት ባሇፈቃዴ እንዯፈቃደ 

ዓይነት በጸዯቀው የስራ ፕሮግራም 

መሰረት ሇስራው የሚያስፈሌጉ 

ከውጭ አገር ወዯ ኢትዮጵያ 

የሚያስገባቸው መሳሪያዎችና 

ማሽነሪዎች የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ 

ይሆናለ፤  

ሇ) በዚህ ንዑስ አንቀፅ ፊዯሌ ተራ (ሀ) 

የተዯነገገው ቢኖርም የጉምሩክ 

ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

የማስገባት መብት ጸንቶ የሚቆየው 

ፈቃደ ከተሰጠበት ቀን አንስቶ 

ሇ፭ (አምስት) ዓመት ብቻ 

ይሆናሌ፡፡ 

፮/ ሇዚህ የዯንቡ ክፍሌ አፈጻጸም “አሊቂ 

ዕቃ” ማሇት ሇማዕዴን፤ ሇነዲጅ እና 

ሇጂኦተርማሌ ስራዎች የሚያስፈሌግ 

ኬሚካሌ፤ ዴማሚት እና ላልች 

ሚኒስቴሩ በሚያወጣው መመሪያ 

የሚዘረዝራቸው ዕቃዎች ናቸው፡፡ 
 

 

፯/ በዚህ አንቀጽ መሰረት በባሇሀብቱ እና 

በተቆጣጣሪው ባሇስሌጣን መካከሌ 

የሚገቡት ስምምነቶች ወይም የስራ 

ፕሮግራሞች ከመጽዯቃቸው በፊት 

በጉምሩክ አዋጁ በተዯነገገው መሰረት 

ሚኒስቴሩ አስተያየት ሉሰጥበት 

ይገባሌ፡፡   

 

5/  Alternative Thermal Energy 

Sources, including Biofuels፡ 

 

a)  The holder of a license to develop 

alternative thermal energy sources, 

including biofuels, shall benefit 

from customs duty and tax 

incentives for equipment and 

machinery imported as required 

for the work, in accordance with 

the approved work program; 

 

 

 

b) Notwithstanding paragraph (a) of 

this Sub-Article, the privilege to 

import goods with customs duty 

and tax incentives shall remain 

valid for 5 (Five) years from the 

date of issuance of the license. 

 

6/  For the purposes of this Part of the 

Regulation, “consumables” means 

chemicals, dynamite, and other 

materials to be used for mining, 

petroleum and geothermal activities 

as specified in a Directive issued by 

the Ministry. 

7/  For the purposes of this Article, and 

in accordance with the Customs 

Proclamation, an opinion shall be 

submitted to the Minister before 

agreements or work programs 

between the investor and the 

Regulatory Authority are approved.                                                             

 

 

፲፱ሺ፭፻፷፪ 
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ክፍሌ ስዴስት 

የታክስ ማበረታቻዎች አስተዲዯር 

 

፳፮. የአፈጻጸም ስምምነት 
 

፩/  አግባብነት ያሇው የኢንቨስትመንት 

ተቋም በዚህ ዯንብ መሰረት የታክስ 

ማበረታቻ  በተፈቀዯበት  የኢንቨስትመ

ንት መስክ ከሚሰማሩ ባሇሀብቶች ጋር 

የአፈጻጸም ስምምነት ይፈራረማሌ። 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ  አንቀጽ (፩) 

መሰረት የሚፈረመው የአፈጻጸም 

ስምምነት የኢንቨስትመንቱን ዯረጃ 

የካፒታሌ መጠን፤ የሚፈጠረውን የስራ 

እዴሌ ብዛት፤ የምርት መጠን፣ 

የቴክኖልጂ ሽግግር፣ ፕሮጀክቱ 

የሚከናወንበት አግባብ እና 

የመሳሰለትን የአፈጻጸም መሇኪያዎች 

የሚይዝ እና የሪፖርት አቀራረብ 

ስርአት የሚዘረጋ ሉሆን ይገባሌ። 

 
 

፫/ በላልች ህጎች በተዯነገገው መሰረት 

ባሇሃብቱ አግባብ ካሇው የመንግስት 

አካሌ ጋር የተፈራረመው ላሊ 

የአፈጻጸም ስምምነት ካሇ ተጨማሪ 

የአፈጻጸም ስምምነት መፈራረም 

ሳያስፈሌግ በዚህ አንቀጽ የተመሇከቱ 

የአፈጻጸም መሇኪያዎችን ጭምር 

በስምምነቱ ውስጥ በማካተት አንዴ 

ስምምነት እንዱፈረም ማዴረግ 

ይቻሊሌ። 

 

 

 

 

PART SIX 
 

ADMINISTRATION OF TAX 

INCENTIVES 
 

26.  Performance Agreement  

1/  The relevant Investment Institution 

shall enter into a performance 

agreement with investors engaged in 

investment areas eligible for tax 

incentives under this Regulation. 
 

2/  The performance agreement 

concluded pursuant to Sub Article 

(1) of this Article shall include 

performance indicators such as level 

of investment, amount of capital 

employed, number of jobs created, 

quantity of production, technology 

transfer, the manner of undertaking 

the project and other applicable 

performance indicators and shall 

establish a reporting and monitoring 

system. 

3/  Where an investor has to enter into a 

performance agreement with a 

competent government authority 

pursuant to other laws the 

performance indicators referred to 

under this Article may be 

incorporated into that agreement and 

a single agreement shall govern 

performance obligations without the 

need to sign an additional 

agreement. 

 

 

 
 

፲፱ሺ፭፻፷፫ 
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፬/  የአፈጻጸም ስምምነቱ ግብር ከፋዩ 

በገባው ግዳታ መሰረት ባይፈጽም 

መንግስት ማበረታቸውን ቀሪ ማዴረግ 

የሚችሌ መሆኑን የሚገሌጽ መሆን 

አሇበት። 

፭/   ሚኒስቴሩ ሞዳሌ የአፈጻጸም 

ስምምነት ያዘጋጃሌ፤ ይህ 

ስምምነትም የአፈጻጸም ስምምነቱ 

ይዘት ባሇሃብቱ በአፈጻጸም ስምምነቱ 

የገባውን ግዳታ አሌተወጣም 

የሚባሌባቸውን ሁኔታዎች እና 

የሚያስከትሇውን ውጤት የሚዘረዝር 

ሉሆን ይገባሌ። 

፳፯.  በጉምሩክ ቀረጥ እና ታክስ ማበረታቻ 

ወዯ አገር አገር በገቡ ዕቃዎች ሊይ 

ስሇሚዯረግ ቁጥጥር 

፩/ በዚህ ዯንብ መሠረት የግንባታ 

ዕቃዎችን የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ አገር 

ውስጥ እንዱያስገባ የተፈቀዯሇት 

ባሇሀብት የግንባታ ዕቃዎቹ ሇታሇመው 

ዓሊማ የዋለ መሆኑን የሚያስረዲ 

የግንባታ ፈቃዴ በሰጠው የመንግሥት 

መሥሪያ ቤት የተረጋገጠ ማስረጃ 

ሇተቆጣጣሪው መስሪያ ቤት በየ፫ 

(ሦስት) ወሩ ማቅረብ አሇበት፡፡ 

 

፪/  በዚህ አንቀፅ ንዑስ አንቀፅ (፩) 

የተጠቀሰው ወዯ ሌዩ የኢኮኖሚ ዞን 

ሇሚገቡ የግንባታ እቃዎች ተፈፃሚ 

አይሆንም፡፡ 

 

 

4/  The performance agreement shall 

stipulate that the Government may 

suspend the incentive where the 

taxpayer fails to fulfill Obligations 

thereunder. 

 

5/  The Ministry shall prepare a model 

performance agreement, which shall 

specify the content of the agreement, 

the circumstances under which an 

investor is deemed to have failed to 

fulfill its Obligations, and the 

consequences of such failure. 

 
 

 27. Oversight of Goods Imported Under 

Customs Duty and Tax Incentives 

 
 

 

1/  An investor permitted to import 

construction materials into the 

country with the benefit of customs 

duty and tax incentives under this 

Regulation shall submit every 3 

(Three) months, a certificate issued 

by the government authority that 

issued the construction permit 

confirming that the construction 

materials have been used for their 

intended purpose.  

 

2/  Sub Article (1) of this Article shall 

not apply to the construction 

materials entering Special Economic 

Zones. 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፷፬ 
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፫/ ሚኒስቴሩ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 

(፩) መሠረት በጉምሩክ ቀረጥ እና 

ታክስ ማበረታቻ ወዯ አገር ውስጥ 

የሚገቡ የግንባታ እቃዎችን አይነት፣ 

ሉቀርቡ የሚገባቸውን ማስረጃዎች 

ዝርዝር እና ሇየትኛው አካሌ መቅረብ 

እንዲሇባቸው የሚወስን መመሪያ 

ያወጣሌ። 

፬/  በዚህ ዯንብ መሰረት የካፒታሌ 

ዕቃዎችን፣ የግንባታ ዕቃዎችን እና 

ተሽከርካሪዎችን የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ 

አገር እንዱያስገባ የተፈቀዯሇት 

ባሇሀብት የካፒታሌ ዕቃዎቹ፣ የግንባታ 

ዕቃዎቹ እና ተሽከርካሪዎቹ 

ሇታሇመሊቸው ዓሊማ የዋለ መሆኑን 

የሚያስረዲ ማስረጃ ሇጉምሩክ ኮሚሽን 

ሲጠየቅ ማቅረብ አሇበት፡፡  
 

፳፰.  የተቆጣጣሪ መስሪያ ቤቶች የወሌ 

ተግባርና ኃሊፊነት  

 

   ተቆጣጣሪ መስሪያ ቤቶች፡- 

፩/  ባሇሀብቱ የገቢ ግብር ማበረታቻ 

ተጠቃሚ መሆን እንዱችሌ 

ሇሚኒስቴሩ የሚከተሇውን ማረጋገጫ 

ይሰጣለ፡- 

  ሀ) ባሇሀብቱ የንግዴ ፈቃዴ አውጥቶ 

እየተንቀሳቀሰ ስሇመሆኑ፤ 

 

      ሇ) ባሇሀብቱ  ምርት ማምረት 

ወይም አገሌግልት መስጠት 

የጀመረበትን ጊዜ፡፡ 

 

 

3/ The Ministry shall issue a Directive 

prescribing the type of Construction 

materials, list of evidence required 

to be submitted pursuant to Sub 

Article (1) of this Article and the 

persons responsible for providing 

such evidence.  
 

 

4/ An investor permitted to import 

capital goods, construction materials 

and vehicles into the country with 

the benefit of customs duty and tax 

incentives under this Regulation 

shall upon request, provide evidence 

to the Customs Commission 

demonstrating that the capital goods, 

construction materials and vehicles 

have been used for their intended 

purpose. 

28.  Common Duties and 

Responsibilities of Regulatory 

Institutions  

      The Regulatory Institutions : 
 

1/  Confirm to the Ministry, to enable 

the investor to be eligible for income 

tax incentives: 

 

 

a)  That the investor has obtained a 

business license and commenced 

operations;  

b)  The date on which production or 

the rendering of services 

commenced by the investor. 

   

 

፲፱ሺ፭፻፷፭ 
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፪/ በዚህ ዯንብ መሠረት የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ የሚፈቀዴሇት 

ባሇሀብት ወዯ አገር ውስጥ 

ሉያስገባቸው የሚችለ 

ሇኢንቨስትመንቱ አስፈሊጊ የሆኑ 

ዕቃዎች ዝርዝር በሚመሇከት 

ሇሚኒስቴሩ የውሳኔ ሀሳብ ያቀርባለ፤ 

፫/ ሇኢንቨስትመንት ማበረታቻዎች ብቁ 

የሚሆኑ የኢንቨስትመንት መስኮች 

በሚመረጡበት ጊዜ ሃሳብ ይሰጣለ፤ 

፬/   ሇባሇሀብቱ  የተሰጠውን    የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ እና የተገኘውን ጥቅም 

በተሇይም የሥራ ዕዴሌ በመፍጠር፣ 

የውጭ ምንዛሪ ግኝትን በማሳዯግ 

ረገዴ እያንዲንደ ባሇሀብት ሇአገሪቱ 

ያስገኘውን ጥቅም የሚያሳይ ሪፖርት 

የበጀት ዓመቱ በተጠናቀቀ በ፫ 

(ሦስት) ወር ጊዜ ውስጥ ሇሚኒስቴሩ 

ያቀርባለ፤ 

፭/  የተሰጣቸውን የታክስ ማበረታቻ 

ከተፈቀዯበት አሊማ ውጪ ተጠቅመው 

የተገኙ ባሇሃብቶችን የሚመሇከት 

መረጃ ሲኖራቸው ይህንኑ እንዯ 

አግባብነቱ ሇገንዘብ ሚኒስቴር፣ 

ሇታክሱ ባሇስሌጣን ወይም ሇጉምሩክ 

ኮሚሽን ያስታውቃለ። 

፪፱.  የኢንቨስትመንት ተቋማት ተግባር እና 

ኃሊፊነት 

የዚህ ዯንብ አንቀጽ ፳፰ አጠቃሊይ 

ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ 

የኢንቨስትመንት ተቋማት የሚከተለት 

ተግባር እና ኃሊፊነቶች ይኖራቸዋሌ፡- 

 

 

2/  Submit to the Ministry proposals 

regarding investor the list of 

equipment required for investment 

operations that may be imported with 

customs duty and tax incentives; 

 

 
 

3/  Participate in the formulation of 

standards and eligibility criteria for 

tax incentives;  
 

4/  Submit quarterly reports to the 

Ministry specifying investment 

incentives and the benefit obtained 

specially creation of job opportunity, 

increasing foreign currency gain 

regarding each investor provide 

benefit for the country; 

 

 

5/ Where information indicates that a 

taxpayer has used incentives for 

purposes other than those authorized, 

report such information, as 

appropriate, to the Ministry of 

Finance, the Tax Authority, or the 

Customs Commission. 

 

29.  Duties and Responsibilities of 

Investment Institutions  

 

Without prejudice to Article 28 of this 

Regulation, the Investment Institutions 

shall have the following duties and 

responsibilities: 
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፩/  የኢንቨስትመንት ፈቃዴ የሰጧቸው 

ባሇሀብቶች በዚህ ዯንብ መሠረት፣  

 
 

ሀ) በተዘረጋው የኢላክትሮኒክ ስርአት 

አማካኝነት የጉምሩክ ቀረጥና 

ታክስ ማበረታቻ ተጠቃሚ ሇመሆን 

የሚቀርቡ  ጥያቄዎችን ይቀበሊለ፤ 

የማበረታቻ ጥያቄው አግባብት 

ካሇው ሕግ ጋር የተጣጣመ 

መሆኑን እና የሚቀርቡ ሰነድችን 

ትክክሇኛነት በመመርመር 

ያረጋግጣለ፤ ከውሳኔ ሃሳብ ጋር 

ሇሚኒስቴሩ ያስተሊሌፋለ፤ 

 

 

ሇ) የገቢ ግብር ማበረታቻ ተጠቃሚ 

ሇመሆን በተዘረጋው ስርዓት 

አማካኝነት የሚያቀርቡትን 

ማመሌከቻ ይቀበሊለ፤ የማበረታቻ 

ጥያቄው አግባብነት ካሇው ሕግ 

ጋር የተጣጣመ መሆኑን እና 

የሚቀርቡ ሰነድችን ትክክሇኛነት 

በመመርመር ያረጋግጣለ፤ በዚህ 

ዯንብ አንቀፅ ፳፮ መሰረት 

ከባሇሀብቱ ጋር ተገቢውን 

የአፈጻጸም ስምምነት በመግባት 

ከዴጋፍ ዯብዲቤ ጋር ሇውሳኔ 

ሇሚኒስቴሩ ያስተሊሌፋለ። 

 

 

 

 

 

 

1/  In accordance with this Regulation 

the investors who have investment 

license, 

a)  Receive applications, through the 

single-window system developed, 

for customs duty and tax 

incentives privilege from 

investors who have obtained 

investment licenses; verify that 

the application complies with 

applicable laws and that 

supporting documents are 

accurate; and forward the 

application with recommendations 

to the Ministry for approval; 

b)  Receive applications for income 

tax incentives from investors 

through the system developed; 

verify consistency with Directives 

issued by the Ministry and Article 

26 of this Regulation; conclude a 

performance agreement with the 

investor; and transmit the 

application with recommendations 

to the Ministry for approval. 
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፪/ አግባብነት ባሇው ሕግ እና መመሪያ 

መሰረት የካፒታሌ እና የግንባታ 

ዕቃዎችን እና ተሽከርካሪዎችን 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ሆኖ ወዯ አገር ውስጥ 

እንዱያስገባ የተፈቀዯሇት ባሇሀብት 

ዕቃዎቹን ሇታሇመሊቸው ዓሊማ ያዋሇ 

መሆኑን ሇመቆጣጠር በመስክ 

ምሌከታ፣ በሪፖርት፣ ተቆጣጣሪ 

በመመዯብ ወይም በላሊ ማናቸውም 

ዘዳ ተከታታይነት ያሇው ክትትሌ 

ያካሂዲሌ፤ በየአመቱም ሇሚኒስቴሩ 

የተጠቃሇሇ የአፈጻጸም ሪፖርት 

ይሌካሌ፡፡ 

፫/ በዚህ ዯንብ አንቀጽ ፳፮ መሰረት 

ባሇሀብቱ በገባው  የአፈጻጸም 

ስምምነት መሰረት የአፈጻጸም 

መሇኪያዎቹ የተሟለ መሆኑን 

ማረጋገጥ የሚያስችሌ የሪፖርት 

አቀራረብ ስርአት ይዘረጋሌ። 

፬/ ባሇሀብቱ በአፈጻጸም ስምምነቱ በገባው 

ግዳታ መሰረት የአፈጻጸም ስምምነቱን 

ሳይፈጽም የቀረ መሆኑን ሲያረጋግጥ 

የተሰጠው የገቢ ግብር እና የጉምሩክ 

ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ ቀሪ እንዱሆን 

ሇሚኒስቴሩ የውሳኔ ኃሳብ ያቀርባሌ። 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2/ Through field inspections, reports, 

assignment of supervisors, or other 

appropriate means, ascertain that 

investors granted customs duty and 

tax incentives privileges for the 

importation of capital goods and 

building materials, and Vehicles 

have used such goods for the 

designated purposes, and submit 

annual consolidated reports to the 

Minister. 

 

 

 

3/  In accordance with Article 26 of this 

Regulation, establish a reporting 

system to ensure that performance 

indicators are met under the 

performance agreement. 

 

4/  Where the investor has failed to 

fulfill obligations under the 

performance agreement, submit a 

proposal to the Ministry 

recommending suspension of the 

income tax, customs duty, and tax 

incentives granted. 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፷፰ 



              gA                  Ød‰L ነU¶TUz¤È qÜ_R ፲፯ የካቲት ፲፮ ቀን ፪ሺ፲፰ ›.M  Federal Negarit Gazette  No.17, 23rd  February, 2026..page               

   

  19569 

 

፴. የታክሱ ባሇስሌጣን ተግባር እና ኃሊፊነት 

   

የታክሱ ባሇስሌጣን፡- 

፩/  የተፈቀዯው የገቢ ግብር ማበረታቻ 

አግባብነት ካሇው ህግ ጋር የተጣጣመ 

መሆኑን  በማረጋገጥ የገቢ ግብር 

ማበረታቻውን ተፈፃሚ ያዯርጋሌ፤ 

፪/ የገቢ ግብር ማበረታቻ የተሰጣቸውን 

ባሇሀብቶች ዝርዝር፣ የተሰጣቸውን 

የማበረታቻ ተፈፃሚ የሚሆንበትን የጊዜ 

ርዝመት እና የሚያበቃበትን ጊዜ 

የሚያሳይ መዝገብ ይይዛሌ፤ 

፫/ በዚህ ዯንብ መሠረት በተሰጠው የገቢ 

ግብር ማበረታቻ  ምክንያት የታጣውን 

የገቢ ግብር የሚያሳይ መዝገብ 

ይይዛሌ፤ 

፬/ ከላልች መካከሌ፣ የገቢ ግብር ማበረታቻ 

የተሰጣቸውን ባሇሀብቶች ዝርዝር፣ 

የተሰማሩበትን የኢንቨስትመንት መስክ 

እና ሇባሇሀብቶች በተሰጠው የገቢ ግብር 

ማበረታቻ  ምክንያት የታጣውን ገቢ 

የሚያሳይ ሪፖርት የበጀት ዓመቱ 

በተጠናቀቀ በ፪ (ሁሇት) ወር ጊዜ ውስጥ 

ሇሚኒስቴሩ ያቀርባሌ፡፡ 

፴፩. የጉምሩክ ኮሚሽን ሥሌጣንና ተግባር 
 

የጉምሩክ ኮሚሽን፡- 

፩/ የተፈቀዯው የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ አግባብነት ካሇው ሕግ ጋር 

የተጣጣመ መሆኑን በማረጋገጥ 

ዕቃዎች በተሰጠው ማበረታቻ 

መሰረት ወዯ አገር ውስጥ እንዱገቡ 

ያዯርጋሌ፤ 

30. Duties and Responsibilities of the 

Tax Authority 

The Tax Authority shall፡ 

 

1/  Implement the income tax 

incentive after ascertaining that it 

is consistent with relevant laws; 

 

 

2/  Maintain records showing the 

investors granted income tax 

incentives, the duration of such 

incentives, and the date of 

termination of the tax incentives; 

 

3/  Maintain records showing income 

tax forgone due to deviations from 

the standard income tax rate 

pursuant to this Regulation; 

 

4/  Submit to the Ministry an annual 

report within 2 (two) months after 

the close of the fiscal year, 

indicating, among other details, 

the list of eligible investors, their 

investment areas, and the amount 

of tax forgone. 

 

 

31.  Duties and Responsibilities of 

Custom Commission  

The Custom Commission shall: 
 

1/  Permit the entry of goods with 

customs duty and tax incentives 

where such entry is consistent with 

applicable laws and the incentives 

granted;  
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፪/  የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

የተፈቀዯሊቸውን ባሇሀብቶች ዝርዝር፣ 

የተሠማሩበትን የኢንቨስትመንት 

መስክ እና የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆነው ወዯ አገር 

ውስጥ የገቡትን ዕቃዎች ዋጋ እና 

የታጣውን ገቢ የሚያሳይ መዝገብ 

ይይዛሌ፤ 

፫/ ባሇሀብቶች የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ተጠቃሚ ሆነው ወዯ አገር 

ውስጥ ያስገቧቸው ዕቃዎች 

ሇታሇመሊቸው ዓሊማ የዋለ መሆኑን 

ማረጋገጥ የሚያስችሌ መዯበኛ 

ክትትሌ እንዱሁም የዴህረ ኦዱት 

ተግባር ያከናውናሌ፤ 

፬/ ባሇሀብቶች በጉምሩክ ቀረጥና ታክስ 

ማበረታቻ ወዯ አገር ውስጥ 

ያስገቧቸውን ዕቃዎች ሇታሇመሇት 

ዓሊማ ያሊዋለ መሆኑ በመዯበኛው 

አሰራርም ሆነ በኦዱት ሲረጋገጥ 

ጸንተው በሚሠራባቸው ሕጎች 

መሠረት ሕጋዊ እርምጃ ይወስዲሌ፤ 

፭/ በዚህ አንቀጽ መሠረት የተከናወኑ 

ተግባራትን የሚያሳይ የሩብ አመት 

ሪፖርት የሩብ ዓመቱ በተጠናቀቀ 

በ፴ (ሠሊሳ) ቀናት ጊዜ እንዱሁም 

ዓመታዊ ሪፖርት የበጀት ዓመቱ 

በተጠናቀቀ በ፪ (ሁሇት) ወር ጊዜ 

ውስጥ ሇሚኒስቴሩ ያቀርባሌ፡፡ 

 

 

 

 

2/  Maintain records showing the list of 

investors granted customs duty and 

tax incentives, the investment areas 

involved and the value of goods 

imported with customs duty and tax 

incentives , and the corresponding 

tax forgone; 

 

 

3/  Conduct post-clearance audit and 

regular monitoring to ascertain that 

goods imported with customs duty 

and tax incentives are used for their 

intended purposes ; 

 

 

4/  Take legal measures in accordance 

with applicable laws where by 

Regular Procedure also  post -audit 

findings confirm misuse of with 

customs duty and tax incentives 

goods under incentive scheme for 

unintended purposes; 
 

5/  Submit quarterly reports to the 

Minister within 30 (Thirty) days of 

each quarter’s end, and annual 

reports within 2 (Two) months after 

the end of the fiscal year, detailing 

activities undertaken pursuant to this 

Article. 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፸ 
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፴፪. የገንዘብ ሚኒስቴር ተግባርና ኃሊፊነት 

     

የገንዘብ ሚኒስቴር፡- 

 

፩/ የዚህን ዯንብ ዓሊማ የሚያሳካ እና በቂ 

የኢኮኖሚ ምክንያት መኖሩን 

ሲያምንበት ማበረታቻ በሚያስፈሌገው 

እና በዚህ ዯንብ ከተመሊከተው ውጭ 

በላልች የኢንቨስትመንት መስኮች 

የሚሰማሩ ባሇሀብቶች ተገቢውን 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ 

እንዱያገኙ በመመሪያ ሉፈቀዴ 

ይችሊሌ፤  

፪/ በዚህ ዯንብ መሰረት ሇማበረታቻ ብቁ 

ሇሆነ ኢንቨስትመንት የተሰጠውን 

የገቢ ግብር ማበረታቻ ወይም 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

የሚያስገኝ የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ ይሰጣሌ፤  

፫/   ባሇሀብቶች  የተሰጣቸውን   የኢንቨስት

መንት ማበረታቻ ሇማስፈጸም 

አግባብነት ባሇው የተቆጣጣሪ 

መስሪያ ቤት ሊይ ያሇውን ቅሬታ 

ይቀበሊሌ፣ ተገቢውን ትብብር እና 

ክትትሌ በማዴረግ ባሇሀብቱ 

ሇገጠመው ችግር እሌባት 

እንዱሰጠው ያዯርጋሌ፤  

 

 

 

 

 

 

 

 

32.  Duties and Responsibilities of 

Ministry of Finance  
 

 The Ministry of Finance: 

 

1/  Where the incentive is deemed to 

achieve its objectives of this 

Regulation and there is sufficient 

economic justification, permit by 

Directive the granting of investment 

incentives to investors engaged in 

investment activities not specified in 

this Regulation;  

 

 

 

2/  Grant tax incentives to investments 

eligible under this Regulation, 

including income tax incentives or 

customs duty and tax incentives; 

 

 

3/  Receive, coordinate and follow 

complaints submitted by investors on 

Regulatory Institution regarding the 

implementation of granted incentives 

and ensure appropriate resolution; 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

፲፱ሺ፭፻፸፩ 
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፬/ የኢንቨስትመንት ማበረታቻ ሇመስጠት 

የሚያገሇግለ ተጨማሪ መስፈርቶችን፣ 

የጉምሩክ ቀረጥና ታክስ ማበረታቻ 

ተጠቃሚ ሆነው ወዯ አገር ሉገቡ 

ወይም ከአገር ውስጥ ሉገዙ የሚችለ 

ዕቃዎችን ዝርዝር፣ የእነዚህ 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻዎች 

ተጠቃሚ ሇመሆን ጥያቄ የሚያቀርቡ 

ባሇሀብቶች ሉያቀርቧቸው የሚገባ 

ሰነድችን የሚያሳይ መመሪያ 

ያወጣሌ፤ 

፭/ እያንዲንደ ተቆጣጣሪ መስሪያ ቤት 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ 

ሇታሇመሇት ዓሊማ የዋሇ መሆኑን 

በማረጋገጥ ረገዴ ያከናወነውን 

ተግባር በመዯበኛ ሁኔታ 

ይቆጣጠራሌ፤ 

፮/ የኢንቨስትመንት ማበረታቻ በመሰጠቱ 

ምክንያት የታጣውን ገቢ 

ያጠቃሌሊሌ፣ የተጠቃሇሇውን ሂሣብ 

እና የኢንቨስትመንት ማበረታቻው 

በመሰጠቱ ምክንያት የተገኘውን 

ጥቅም የሚያሳይ ሪፖርት በዓመታዊ 

የመንግሥት የሂሣብ ሪፖርት ውስጥ 

በማካተት ሇሕዝብ ተወካዮች ምክር 

ቤት ያቀርባሌ፣ በየዓመቱ ይህንን 

ሪፖርት አትሞ ሇሕዝብ ይፋ 

ያዯርጋሌ፤  

፯/    የተፈቀዯውን የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ መተንተን እና መቆጣጠር 

የሚያስችሌ የመረጃ ቋት ያዯራጃሌ፤ 

 

 

 

 

4/  Issue Directives establishing 

additional criteria for eligibility, the 

list of items that may be imported 

with customs duty and tax incentives 

or purchased locally and the 

documentation required to qualify for 

such privileges; 

 

 

 

 

 

5/  Monitor regularly the performance of 

regulatory institutions to ensure that 

tax incentives are used for their 

designated purposes;  

 
 

6/  Consolidate forgone revenue and 

report to the House of Peoples’ 

Representatives the value of tax 

forgone and the benefits derived 

from granting such privileges and 

publish such report annually; 

 

 

 

 
 

 

7/  Maintain a database for monitoring 

and analysis of investment incentives 

granted ; 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፸፪ 
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፰/  የተሰጡ  የኢንቨስትመንት  ማበረታቻዎችን 

ሇመቆጣጠር እና ግሌጽ ሇማዴረግ 

የሚያስችሌ በዘርፍ እና በኢንደስትሪ 

ዯረጃ የሚከተለትን መረጃዎች 

ይይዛሌ፡- 

ሀ)  ሇተመዘገቡ   ባሇሀብቶች የተሰጠውን 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ፤ 

ሇ)  ሇቀጣይ የበጀት ዓመት ባሇሀብቶች 

ሉያቀርቡ ይችሊለ ተብል 

የሚገመተውን የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ ጥያቄ፤ 

ሐ) በተያዘው የበጀት ዓመት ሉፈቀዴ 

ይችሊሌ ተብል በዕቅዴ የተያዘውን 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ፤ 

መ) ሇቀጣይ የበጀት ዓመት ሉፈቀዴ 

ይችሊሌ ተብል የታቀዯውን 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ፤ 
 

፱/ የኢንቨስትመንት ማበረታቻ በአገሪቱ 

ኢኮኖሚ ሊይ የሚኖረውን ውጤት 

ሇማወቅ እንዱቻሌ የተሰጠውን 

ማበረታቻ እና በማበረታቻው 

ምክንያት የተገኘውን ጥቅም 

የሚያሳይ ትንታኔ ያከናውናሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8/ The investment incentives provided 

For  the purpose of monitoring and 

transparency, maintain  the following 

sectorial and industry-level data on: 

 

a)  Investment incentives granted for 

Registered investors; 

 

b)  The investors Estimated incentive 

claims in the year preceding the 

current year  

 

c)  The programmed tax incentives 

for the current year; 

 

d)  Projected incentives for the 

following year; 

 
 

 

9/  Conduct a cost–benefit analysis on 

investment incentives to assess the 

impact of tax incentives on the 

national economy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፸፫ 
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ክፍሌ ሰባት 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች  
 

፴፫. የታክስ ማበረታቻን ቀሪ ስሇማዴረግ 

፩/ የኢንቨስትመንት ፈቃደ የተሰረዘበት 

ባሇሀብት የወሰዯውን የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ እንዱመሌስ ይዯረጋሌ፡፡ 

፪/ ያሇአግባብ የተወሰደ የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻዎች የሚመሇሱበት ሁኔታ 

ሚኒስትሩ በሚያወጣው መመሪያ 

ይወሰናሌ፡፡ 

፴፬.  ሪፖርት የማቅረብ ኃሊፊነትን 

ባሇመወጣት ስሇሚጣሌ መቀጫ 

፩/ ማናቸውም የመንግሥት ባሇሥሌጣን 

ወይም ሠራተኛ በቂ ምክንያት 

ሳይኖረው በዚህ ዯንብ በተዯነገገው 

መሠረት ስሇታክስ ማበረታቻዎች 

አፈፃፀም ሉያቀርብ የሚገባውን 

ሪፖርት ወይም መረጃ ያሊቀረበ 

እንዯሆነ ፀንተው በሚሠራባቸው 

ሕጎች መሠረት በወንጀሌ ወይም 

በአስተዲዯር የሚኖርበት ተጠያቂነት 

እንዯተጠበቀ ሆኖ እስከ ፫ (ሶስት) 

ወር የሚዯርስ ዯመወዝ የገንዘብ 

መቀጫ ይቀጣሌ፡፡ 

፪/ ሚኒስቴሩ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 

(፩) የተጣሇውን የገንዘብ መቀጫ 

የመጣሌና የመሰብሰብ ሥሌጣን 

ተሰጥቶታሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

PART SEVEN 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 
 

33.  Revocation of Tax Incentives  
 

1/  An Investor whose investment 

license is revoked shall return all 

investment incentives acquired.  
 

2/  The Ministry shall issue a directive 

determining the procedures for 

reclaiming improperly acquired 

incentives. 

 

34.  Penalty due to Failure to Submit 

Reports  

 

1/  Without prejudice to criminal or 

administrative liability under 

applicable laws, any government 

official or employee who, without 

good cause, fails to submit reports 

required under this Regulation shall 

be subject to a fine of up to 3 (Three) 

months’ salary. 

 

 

 

 

 

2/  The Ministry is authorized to impose 

and collect the fine provided under 

Sub Article (1) of this Article. 

 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፸፬ 
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፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) እና 

(፪) የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ 

በዚህ ዯንብ በተዯነገገው መሰረት 

የሚጠበቀውን ያሇፈውን ዓመት 

ሪፖርት ያሊቀረበ የኢንቨስትመንት 

ወይም የማዕዴን መስሪያ ቤት ሪፖርቱ 

እስከሚቀርብ ዴረስ ሇሚኒስቴሩ 

የሚሌካቸው የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ ጥያቄዎች ተቀባይነት 

አይኖራቸውም፡፡ ሆኖም ሪፖርቱ 

ከቀረበ ጊዜ ጀምሮ የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ ጥያቄዎች መስተናገዴ 

የሚቀጥሌ ይሆናሌ፡፡ 

 

፴፭. መመሪያ የማውጣት ሥሌጣን 

ሚኒስቴሩ ሇዚህ ዯንብ አፈፃፀም የሚያግዙ 

መመሪያዎች ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 
 

፴፮. የመሸጋገሪያ ዴንጋጌዎች 

፩/  የተሻሩትን የኢንቨስትመንት ማበረታቻና 

ሇአገር ውስጥ ባሇሀብቶች የተከሇለ 

የሥራ መስኮች የሚኒስትሮች ምክር 

ቤት ዯንብ ቁጥር (እንዯተሻሻሇ) 

፪፻፸/፪ሺ፭ እና የኢንቨስትመንት 

ማበረታቻ ዯንብ ቁጥር  ፭፻፲፯/፪ሺ፲፬ 

(በዯንብ ቁጥር ፭፻፷፮/፪ሺ፲፯ 

እንዯተሻሻሇ) መሠረት በማዴረግ 

የተሰጡ ማበረታቻዎች የተሰጠው 

የታክስ ማበረታቻ ጊዜ እስከሚጠናቀቅ 

ዴረስ ተፈፃሚነታቸው ይቀጥሊሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

3/  Notwithstanding the provisions of 

Sub Articles (1) and (2) of this 

Article, where an investment or 

mining office fails to submit the 

annual report for the preceding year 

as required under this Regulation, 

any application submitted to the 

Ministry for investment incentives 

shall not be processed and shall be 

deemed rejected until such report is 

duly submitted. Upon submission of 

the required report, the processing of 

the investment incentive application 

shall recommence as of the date of 

submission. 

35.  Power to Issue Directives 

The Ministry may issue directives for 

the proper implementation of this 

Regulation. 

36.  Transitional provisions  

1/  Tax incentives granted pursuant to 

the Investment Incentives and 

Investment Reserved for Domestic 

Investors Council of Ministers 

Regulation (as amended)  No. 

270/2012 and Investment Incentive 

Regulation No. 517/2022 (as 

Amended by Regulation No. 

566/2025) shall remain valid until 

the expiration of the incentive period 

granted. 

 

 

 

 

 

፲፱ሺ፭፻፸፭ 
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፪/  ይህ ዯንብ ከመውጣቱ በፊት 

የኢንቨስትመንት ፈቃዴ የወሰዯ 

ባሇሀብት የሚሰጠው ማበረታቻ 

ነባሩን የኢንቨስትመንት ማበረታቻ 

ዯንብ  ቁጥር       (እንዯተሻሻሇ) ፭፻፲፯/

፪ሺ፲፬ መሠረት ይሆናሌ፡፡ ሆኖም 

ባሇሀብቱ በአዱሱ ማበረታቻ ዯንብ 

መሰረት እንዱስተናገዴ ሉመርጥ 

ይችሊሌ፡፡ 
 

፫/ ይህ ዯንብ ስራ ሊይ ከዋሇበት ቀን 

በፊት የሚኒስትሮች ምክር ቤት 

ባጸዯቃቸው የማዕዴን፣ የነዲጅ፣ 

ጂኦተርማሌ፣ ባዮ ፊዩሌ እና 

የተፈጥሮ ጋዝ ስምምነቶች 

የተፈቀደ ከቀረጥ እና ታክስ ነጻ 

የመሆን መብቶች በስምምነቶቹ 

የተቀመጠው የጊዜ ገዯብ ዴረስ 

ተፈጻሚነታቸው ይቀጥሊሌ። 

፴፯.  የተሻሩና ተፈፃሚነት የማይኖራቸው 

ሕጎች 

፩/  የሚኒስትሮች ምክር ቤት 

የኢንቨስትመንት ማበረታቻ ዯንብ 

ቁጥር ፭፻፲፯/፪ሺ፲፬ (እንዯተሻሻሇ) 

በዚህ ዯንብ ተሽሯሌ፡፡ 

፪/  በኢንቨስትመንት ማበረታቻ ዯንብ 

ቁጥር ፭፻፲፯/፪ሺ፲፬ (እንዯተሻሻሇ) 

መሰረት የወጡ መመሪያዎች ከዚህ 

ዯንብ ጋር የማይቃረኑ እስከሆነ ዴረስ  

ተፈጻሚነታቸው ይቀጥሊሌ። 

 

 

 

2/  An investor who obtained an 

investment permit before the 

issuance of this Regulation shall 

be granted incentives in 

accordance with the then existing 

Investment Incentives Regulation 

(as amended) No. 517/2022. 

However, the investor may opt to 

be treated under the new incentive 

Regulation. 

3/  Exemptions from duties and taxes 

granted under mining, oil, 

geothermal, biofuel, and natural 

gas agreements approved by the 

Council of Ministers prior to the 

entry into force of this Regulation 

shall continue to apply until the 

end of the period determined by 

the agreement. 

 

37.  Repealed and Inapplicable Laws  

   
 

1/   Council of Ministers Investment 

Incentive Regulation (as amended) 

No. 517/2022 is hereby repealed. 

 

2/   The Directives issued pursuant to 

Investment Incentives Regulation 

(as amended) No. 517/2022 shall 

remain in force to the extent that 

they do not conflict with this 

Regulation. 

 

 

 

፱ሺ፭፻፸፮ 
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፫/ ከዚህ ዯንብ ጋር የሚቃረን ማናቸውም 

ዯንብ፣ መመሪያ ወይም አሠራር 

በዚህ ዯንብ በተዯነገጉ ጉዲዮች ሊይ 

ተፈፃሚነት አይኖረውም፡፡ 

፴፰. ዯንቡ የሚጸናበት ቀን 

ይህ ዯንብ በፌዯራሌ ነጋሪት ጋዜጣ 

ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የጸና 

ይሆናሌ፡፡ 

 

አዱስ አበባ  የካቲት ፲፮ ቀን ፪ሺ፲፰ ዓ.ም 

 
 

አብይ አህመዴ (ድ/ር) 
 

የኢትዮጵያ ፌዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ 

ሪፐብሉክ ጠቅሊይ ሚኒስትር 

 

 

    
 

 

 

3/   No Regulation, Directive, or 

practice inconsistent with this 

Regulation shall apply to matters 

covered herein. 

 

38.  Effective Date  
 

This Regulation shall enter in to force 

on the date of its publications in the 

federal Negarit Gazette. 

 

Done at Addis Ababa , On this 23
rd

 Day 

of February, 2026 

               ABIY  AHMED (Dr.) 

PRIME MINSTER OF THE FEDERAL 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF 

ETHIOPIA 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

፲፱ሺ፭፻፸፯ 


